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ABS18 Q AS (**) ASB18 Q AS (**) ASCM18 QSW AS (**)

7 113 ... 7 104 ... 7 116 ...

U V 18 18 18

n0

/min, min-1, rpm, r/min 0–450 0–450 0–400

/min, min-1, rpm, r/min 0–2 000 0–2 000 0–700

/min, min-1, rpm, r/min – – 0–1 400

/min, min-1, rpm, r/min – – 0–2 500

nS

/min, min-1, rpm, r/min – 0–7 360 –

/min, min-1, rpm, r/min – 0–32 000 –

/min, min-1, rpm, r/min – – –

/min, min-1, rpm, r/min – – –

M... Nm 60/38 60/38 40/30

kg 1,09 1,19 0,99

kg 0,31 0,31 0,31

mm 13 13 13

mm 50 50 40

mm – 13 –

mm 1,5–13 1,5–13 1,5–13
mm 8 8 8

LpA dB(A) 74,3 92,9 80,3

KpA dB 5 3 5

LwA dB(A) 82,3 100,9 88,3

KwA dB 5 3 5

LpCpeak dB 88,1 111,0 94,0

KpCpeak dB 5 3 5

h,D m/s2 1,1 1,4 1,3

h,ID m/s2 – 11,8 –

h m/s2 1,2 0,6 0,9

Ka m/s2 1,5 1,5 1,5

GBA 18V
2 Ah

GBA 18V
4 Ah

GBA 18V
5 Ah

ProCORE 18V
4 Ah

ProCORE 18V
8 Ah

ProCORE 18V
12 Ah

kg 0,35 0,60 0,60 0,52 0,96 1,35

Lithium Ion

U V 18

TCHARGE °C 0 ... +35

GAL 1880 CV, GAL 18V-160

3.

4.

3.

4.

Fe
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4

de 16 pt 58 tr 96 sl 136 et 177 th 215

en 24 el 65 hu 102 sr 142 lt 183 ja 223

fr 30 da 72 cs 109 hr 148 lv 189 hi 230

it 37 no 78 sk 115 ru 154 zh(CM) 196 ar 243

nl 44 sv 84 pl 122 uk 162 zh(CK) 203

es 51 fi 90 ro 129 bg 169 ko 209
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1.

2.

M4 x 10 (max.)

2.
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ASCM18 QSW AS (**)
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60-100 %

30-60 %

5-30 %

0-5 %

80-100 %
60-80 %
40-60 %
20-40 %
5-20 %
0-5 %
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M4 x 10 (max.)

M4 x 10 (max.)

2.

1.

3.

7 113 24 00 94 0 
7 104 07 00 94 0 
7 116 14 00 94 0
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deOriginalbetriebsanleitung.Übersetzung der Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkürzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklärung
Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshin-
weise unbedingt lesen.
AMPShare ist das gemeinsame Akkusystem, mit dem Sie viele Werkzeuge von vielen 
Profimarken mit nur einem Akku verwenden können.

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht berühren.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Vor diesem Arbeitsschritt den Akku aus dem Elektrowerkzeug entfernen. Sonst 
besteht Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.
Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehörschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Laden Sie keine beschädigten Akkus.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. 

Die Hinweise im nebenstehenden Text beachten!

Zusatzinformation.

Griffbereich

Einschalten

Ausschalten

Siehe Abschnitt „Bedienungshinweise.“

Achtung: Nicht in die brennende Lampe blicken!

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europäischen 
Gemeinschaft.
Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von Großbritan-
nien (England, Wales, Schottland).
Dieses Symbol bestätigt die Zertifizierung dieses Produkts in USA und Kanada.

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den nationalen technischen Vor-
schriften der Zollunion (Belarus, Russland, Kirgisistan, Kasachstan und Armenien). 

Recycling-Zeichen: kennzeichnet wiederverwertbare Materialien

max.50°C
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Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische 
Erzeugnisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufüh-
ren.
Kennzeichnet recyclebare Verpackungen und Produkte, die getrennt voneinander 
gesammelt und entsorgt werden müssen.

Akkutyp

Ladegerättyp

1. Gang/2. Gang/3. Gang/4. Gang

Bohrdurchmesser Stahl

Bohrdurchmesser Holz

Bohrdurchmesser Stein

Bohrfutterspannbereich

Schraubendurchmesser
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

Kleine Drehzahl

Große Drehzahl

Drehmoment verkleinern

Drehmoment vergrößern

(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
*** Teilweise Lieferumfang

Zeichen Einheit international Erklärung
U V elektrische Gleichspannung
f Hz Frequenz
n0 /min, min-1, rpm, r/min Leerlaufdrehzahl (bei voll geladenem Akku)
nS /min, min-1 Schlagzahl
M... Nm Drehmoment (harter/weicher Schraubfall)
TCHARGE °C Zulässige Umgebungstemperatur beim Laden
Ø mm Durchmesser eines runden Teils
LpA dB Schalldruckpegel
LwA dB Schallleistungspegel
LpCpeak dB Spitzenschalldruckpegel
K... Unsicherheit

m/s2 Schwingungsemissionswert nach EN 62841 
(Vektorsumme dreier Richtungen)

h,D m/s2 mittlerer Schwingungswert für Bohren in Metall

h,ID m/s2 mittlerer Schwingungswert für Schlagbohren in Beton

h m/s2 arithmetischer Mittelwert der Schwingungsgesamtwerte
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2 

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Internationalen 
Einheitensystem SI.

Symbol, Zeichen Erklärung

3. 4.

Fe
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Zu Ihrer Sicherheit.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht, 
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden „Allgemeinen Sicherheitshinweise“ 

(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) gründlich gelesen 
und vollständig verstanden haben. Bewahren Sie die 
genannten Unterlagen zum späteren Gebrauch auf und 
überreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
äußerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschlägigen nationalen 
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
ABS18 Q AS (**) / ASCM18 QSW AS (**):
handgeführter Bohrschrauber zum Ein- und Ausdrehen 
von Schrauben und Muttern und zum Bohren und 
Schrauben in Metall, Holz, Kunststoff und Keramik mit 
den von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und 
Zubehör ohne Wasserzufuhr in wettergeschützter 
Umgebung.
ASB18 Q AS (**):
handgeführter Schlagbohrschrauber zum Ein- und Aus-
drehen von Schrauben und Muttern und zum Bohren 
und Schrauben in Metall, Holz, Kunststoff und Keramik 
und Schlagbohren in Beton, Gestein und Ziegel mit den 
von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zube-
hör ohne Wasserzufuhr in wettergeschützter Umge-
bung.
In störbehafteter Umgebung ist eine Verminderung der 
Betriebsqualität möglich, wie zeitlich begrenzter Aus-
fall, zeitlich begrenzte Minderung der Funktion oder 
des bestimmungsgemäßen Betriebsverhaltens, für 
deren Behebung ein Eingriff der Bedienperson erfor-
derlich ist.

Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen.
Sicherheitshinweise für alle Arbeiten.
Tragen Sie Gehörschutz beim Schlagbohren. Die Einwir-
kung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schrauben verborgene Stromlei-
tungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Boh-
rer.
Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer höheren Drehzahl 
als der für den Bohrer maximal zulässigen Drehzahl. Bei 
höheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht ver-
biegen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werkstück 
frei drehen kann, und zu Verletzungen führen.

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger 
Drehzahl und während der Bohrer Kontakt mit dem 
Werkstück hat. Bei höheren Drehzahlen kann sich der 
Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit 
dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verletzungen 
führen.
Üben Sie keinen übermäßigen Druck und nur in Längs-
richtung zum Bohrer aus. Bohrer können sich verbiegen 
und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kon-
trolle und zu Verletzungen führen.

Spezielle Sicherheitshinweise.
Verwenden Sie kein beschädigtes Elektrowerkzeug. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung des Elek-
trowerkzeugs das Gehäuse und sonstige Komponenten 
auf Beschädigungen wie Risse oder Brüche. 
Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, 
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeits-
beginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallor-
tungsgerät.
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen 
Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhalten. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkörpern geschützt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem 
Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.
Sperren Sie bei Arbeiten in der Höhe die Fläche unter 
dem Arbeitsbereich ab und sichern Sie das Elektrowerk-
zeug und das Werkstück stets gegen Herunterfallen. 
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur auf einer sta-
bilen Arbeitsfläche und sorgen Sie für einen sicheren 
Stand. 
Sichern Sie das Werkstück. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten als in 
Ihrer Hand.
Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Es können 
kurzzeitig hohe Reaktionsmomente auftreten.
Bearbeiten Sie kein magnesiumhaltiges Material. Es 
besteht Brandgefahr.
Bearbeiten Sie kein CFK (Kohlenstofffaserverstärkter 
Kunststoff) und kein asbesthaltiges Material. Diese gel-
ten als krebserregend.
Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschä-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen 
Schlag.
Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht speziell vom 
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben 
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehör auf Ihr Elektrowerkzeug passt.

WARNUNG
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Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen des 
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse. Dies 
kann bei übermäßiger Ansammlung von Metallstaub 
elektrische Gefährdungen verursachen.
Schauen Sie niemals aus kleinen Entfernungen in das 
Licht der Lampe des Elektrowerkzeugs. Richten Sie das 
Lampenlicht niemals auf die Augen von anderen Per-
sonen, die sich in der Nähe befinden. Die Strahlung, 
welche vom Leuchtmittel erzeugt wird, kann für das 
Auge schädlich sein.
Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich 
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe oder heiße Einsatzwerk-
zeuge.

Verwendung und Behandlung des Akkus 
(Akkublocks).
Diese Sicherheitshinweise gelten nur für 18V-FEIN-Li-
Ionen-AMPShare-Akkus. 
Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der AMP-
Share-Partner. AMPShare gekennzeichnete 18V-Akkus 
sind vollständig kompatibel mit folgenden Produkten:
– alle Produkte des FEIN-18V-AMPShare-Systems
– alle 18V-Produkte von AMPShare-Partnern.
Beim Arbeiten mit und Laden von falschen, beschä-
digten, reparierten oder aufgearbeiteten Akkus, Nach-
ahmungen und Fremdfabrikaten besteht Brandgefahr 
und/oder Explosionsgefahr. 
Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsan-
leitung Ihres Produktes. Nur so können der Akku und 
das Produkt gefahrlos betrieben werden, und die Akkus 
werden vor gefährlicher Überlastung geschützt.
Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die von 
FEIN oder einem der AMPShare-Partner empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus verwendet wird.
Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle 
Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor dem 
ersten Einsatz den Akku vollständig im Ladegerät auf.
Bewahren Sie Akkus außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. 
Akkus dürfen nicht zerlegt, geöffnet oder zerkleinert 
werden. Setzen Sie die Akkus keinen mechanischen 
Stößen aus. Bei Beschädigung und unsachgemäßem 
Gebrauch des Akkus können schädliche Dämpfe und 
Flüssigkeiten austreten. Die Dämpfe können die Atem-
wege reizen. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
Falls die Haut mit der Akkuflüssigkeit in Berührung 
kommt, sofort mit reichlich Wasser abspülen. Falls die 
Akkuflüssigkeit ins Auge gelangt, waschen Sie die 
Augen mit sauberem Wasser aus und begeben sich 
unverzüglich in ärztliche Behandlung! 

Falls die Akkuflüssigkeit angrenzende Gegenstände 
benetzt hat, überprüfen Sie die betroffenen Teile. Ver-
meiden Sie Hautkontakt durch Tragen von Schutzhand-
schuhen. Reinigen Sie die Teile mit einem trockenen 
Haushaltspapier oder tauschen Sie die Teile gegebe-
nenfalls aus. Austretende Dämpfe können die Atem-
wege reizen. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
Schließen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht 
benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.
Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch äußere Krafteinwirkung kann der 
Akku beschädigt werden. Es kann zu einem internen 
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, 
explodieren oder überhitzen.
Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-
und Kurzschlussgefahr.

Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umge-
bungstemperatur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen 
Sie den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto liegen. Bei 
Temperaturen < 0 °C kann es gerätespezifisch zu Leis-
tungseinschränkung kommen.
Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen 
zwischen 0 °C und +35 °C. Laden Sie den Akku mit USB-
Anschluss nur über diesen bei Umgebungstempera-
turen zwischen +10 °C und +35 °C. Laden außerhalb des 
Temperaturbereiches kann den Akku beschädigen oder 
die Brandgefahr erhöhen.
Behandeln Sie entladene Akkus vorsichtig. Akkus stel-
len eine Gefahrenquelle dar, da sie einen sehr hohen 
Kurzschlussstrom verursachen können. Selbst wenn 
sich Li-Ionen-Akkus scheinbar in entladenem Zustand 
befinden, entladen sich diese nie vollständig.
Tauchen Sie den Akku nicht in Flüssigkeiten, wie 
(Salz-)Wasser oder Getränke. Kontakt mit Flüssigkeiten 
kann den Akku beschädigen. Dies kann zu Hitzeent-
wicklung, Rauchentwicklung, Entzündung oder Explo-
sion des Akku führen. Verwenden Sie den Akku nicht 
weiter und wenden Sie sich an einen von FEIN autori-
sierten Kundendienst.
Verwenden Sie keinen beschädigten Akku. Die Nutzung 
eines Akkus muss sofort gestoppt werden, sobald die-
ser anormale Eigenschaften aufweist, wie beispiels-
weise Geruchsentwicklung, Hitze, Verfärbung oder 
Verformung. Bei fortgesetztem Betrieb kann der Akku 
Hitze und Rauch entwickeln, sich entzünden oder 
explodieren.

max.50°C
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Den Akku nicht öffnen, zerdrücken, überhitzen oder ver-
brennen. Bei Missachtung besteht Verbrennungs- und 
Brandgefahr. Folgen Sie den Anweisungen des Herstel-
lers.
Löschen Sie brennende Li-Ionen-Akkus mit Wasser, 
Sand oder Feuerlöschdecke. 
Vermeiden Sie physische Schläge/Einwirkungen. Schlä-
ge und Eindringen von Gegenständen können die Akkus 
beschädigen. Dies kann zu Leckagen, Hitzeentwick-
lung, Rauchentwicklung, Entzündung oder Explosion 
des Akku führen.
Laden Sie den Akku niemals unbeaufsichtigt über 
Nacht. Bei Missachtung besteht unter Umständen 
Brand- und Explosionsgefahr.
Entnehmen Sie den Akku erst dann aus seiner Original-
verpackung, wenn dieser verwendet werden soll. 
Nehmen Sie den Akku nur bei ausgeschaltetem Elek-
trowerkzeug ab. 
Nehmen Sie den Akku vor Arbeiten am Elektrowerkzeug 
aus dem Elektrowerkzeug. Läuft das Elektrowerkzeug 
unbeabsichtigt an, besteht Verletzungsgefahr.
Halten Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser 
geschützt. Reinigen Sie die verschmutzten Anschlüsse 
des Akkus und des Elektrowerkzeugs mit einem tro-
ckenen und sauberen Tuch.
Entnehmen Sie bei Transport und Aufbewahrung des 
Elektrowerkzeugs den Akku. 
Befolgen Sie die Sicherheitshinweise in den Betriebsan-
leitungen der Ladegeräte von FEIN oder der AMPShare-
Partner. 

Schwingungs- und Geräuschemissionswerte
Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs- 
und Geräuschemissionswerte sind entsprechend einem 
in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen wor-
den und können für den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich 
auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungs- 
und Geräuschbelastung.

Die angegebenen Schwingungs- und Geräusch-
emissionswerte repräsentieren die hauptsäch-
lichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere 
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können 
die Schwingungsgesamtwerte und die Geräuschemissi-
onswerte abweichen. Dies kann die Schwingungs- und 
Geräuschbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs- und 
Geräuschbelastung sollten auch die Zeiten berücksich-
tigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder 
zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies 
kann die Schwingungs- und Geräuschbelastung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. 

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von 
Schwingungen und Geräuschen fest wie zum Bei-
spiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hände, 
Organisation der Arbeitsabläufe.

Umgang mit gefährdenden Stäuben
Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgängen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stäube, die gefährlich sein 
können.
Berühren oder Einatmen von einigen Stäuben z. B. von 
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem 
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblöse-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling für 
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschäden auslösen. Das Risiko durch das 
Einatmen von Stäuben hängt von der Exposition ab. 
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie persönliche Schutzausrüs-
tungen und sorgen Sie für eine gute Belüftung des 
Arbeitsplatzes. Überlassen Sie das Bearbeiten von 
asbesthaltigem Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiße Mischungen aus 
Schleifstaub und chemischen Stoffen können sich unter 
ungünstigen Bedingungen selbst entzünden oder eine 
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in 
Richtung Staubbehälter sowie Überhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig 
den Staubbehälter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land 
gültigen Vorschriften für die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.
Betätigen Sie den Drehrichtungsumschalter und den 
Gangwahlschalter nur bei Stillstand des Motors.
Schieben Sie den Gangwahlschalter immer bis zum 
Anschlag. Das Elektrowerkzeug kann sonst beschädigt 
werden.
Eine thermische Überlastung des Elektrowerkzeugs 
wird durch Blinken der LED im Handgriff angezeigt.
Bei Überlastung schaltet das Elektrowerkzeug ab.
Bringen Sie den Drehrichtungsumschalter in Mittelstel-
lung, um eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme, z. B. 
beim Transport, zu vermeiden.

Drehmoment einstellen
Die Drehmomenteinstellung umfasst den Bereich für 
kleine bis mittelgroße Schrauben.

Umgang mit dem Akku.
Laden Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 
0 °C ... +35 °C (32 °F ... 95 °F). Die Akku-Temperatur 
muss am Anfang des Ladevorgangs im Akku-Ladetem-
peraturbereich sein.
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Ladezustandsanzeige am Akku (siehe Seite 14).
Der Ladezustand kann durch die grünen LEDs der 
Ladezustandsanzeige am Akku angezeigt werden. Drü-
cken Sie die Taste für die Ladezustandsanzeige  oder 

 um den Ladezustand anzuzeigen.
Leuchtet nach dem Drücken der Taste für die Ladezu-
standsanzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss 
ausgetauscht werden.

ASB18 Q AS (**): Verwendung von Zubehör bei 
eingeschalteter Schlagfunktion
Bei eingeschalteter Schlagfunktion darf nur das Bohrfut-
ter aus unserem Zubehörprogramm verwendet wer-
den. Bei Verwendung anderer QuickIN Zubehöre kann 
das Elektrowerkzeug, das Einsatzwerkzeug, das Zube-
hör oder das bearbeitete Werkstück beschädigt wer-
den.

Absturzsicherung
Für Arbeiten in der Höhe kann eine geeignete Absturz-
sicherung für das Produkt am dafür vorgesehenen 
Befestigungspunkt angebracht werden.
Arbeiten in der Höhe dürfen nur durch geschultes Per-
sonal mit Kenntnissen zu Werkzeugsicherheit und Ver-
wendung von Werkzeugen in der Höhe durchgeführt 
werden.

Verwenden Sie nur Absturzsiche-
rungen welche die nachstehenden 

Kriterien erfüllen. Andernfalls kann es zu schweren 
oder tödlichen Verletzungen kommen.
– Verwenden Sie nur Absturzsicherungen welche die 

aktuell gültige Anforderung nach ANSI/ISEA 121 
erfüllen und eine gestreckte Gurtlänge von maximal 
1,2 m nicht überschreiten.

– Beachten Sie, dass das Gesamtgewicht des Elek-
trowerkzeugs inklusive montiertem Zubehör nicht 
die zulässige Maximallast der Absturzsicherung 
überschreitet.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und Anweisungen 
die der Absturzsicherung beiliegen.
Prüfen Sie die Absturzsicherung vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen wie angeschnittenes, angeris-
senes oder ausgefranstes Gewebe und beschädigte 
Nahtstellen. Beschädigte Absturzsicherungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind sofort zu ersetzen. 
Prüfen Sie den Befestigungspunkt am Elektrowerkzeug 
vor jedem Gebrauch auf festen Sitz und Beschädi-
gungen wie Risse und scharfe Kanten. Lose oder 
beschädigte Befestigungspunkte dürfen nicht zur Befes-
tigung von Absturzsicherungen verwendet werden. 
Verwenden Sie die Absturzsicherung nicht zur Eigensi-
cherung und befestigen Sie diese nicht an sich selbst. 
Versuchen Sie nicht ein abstürzendes Elektrowerkzeug 
aufzufangen. 
Verwenden Sie die Absturzsicherung nicht in der Nähe 
von sich bewegenden Teilen. Die Absturzsicherung 
könnte sich darin verfangen und große Gefahren verur-
sachen. 
Prüfen Sie vor dem Einsatz der Absturzsicherung den 
festen Sitz lösbarer Teile am Elektrowerkzeug. 

Vergewissern Sie sich, dass die Benutzung einer 
Absturzsicherung die Nutzung des Elektrowerkzeugs 
und dessen Schutzeinrichtungen nicht beeinträchtigt. 
Verbinden Sie die Absturzsicherung nur in der hier dar-
gestellten Weise am dafür vorgesehenen Befestigungs-
punkt des Elektrowerkzeugs (siehe Seite 15).

Transport.
Die Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforderungen 
des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den 
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Straße trans-
portiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an Verpa-
ckung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei 
der Vorbereitung des Versandstückes ein Gefahrgut-
Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbe-
schädigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpa-
cken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der 
Verpackung bewegt. Bitte beachten Sie auch eventuelle 
weiterführende nationale Vorschriften.

Instandhaltung und Kundendienst.
Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich 
bei der Bearbeitung von Metallen leitfähiger 
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs 

absetzen. Blasen Sie häufig den Innenraum des Elek-
trowerkzeugs durch die Lüftungsschlitze mit trockener 
und ölfreier Druckluft aus.
Produkte, die mit Asbest in Berührung gekommen sind, 
dürfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen 
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend 
den im Land gültigen Vorschriften zur Entsorgung 
asbesthaltiger Abfälle.
Wenden Sie sich mit reparaturbedürftigen FEIN Elek-
trowerkzeugen und Zubehören bitte an Ihren FEIN 
Kundendienst. Die Adresse finden Sie im Internet unter 
www.fein.com.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und Verschleiß.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges 
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Folgende Teile können Sie bei Bedarf selbst austau-
schen:
Einsatzwerkzeuge, Akku, Bohrfutter

Wartung und Reinigung.
Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze und die 
Anschlüsse des Akkus mit einem weichen, sauberen 
und trockenen Pinsel.
– Verwenden Sie für die Reinigung des Akkus keine 

chemischen Substanzen.

Gewährleistung und Garantie.
Die Gewährleistung auf das Erzeugnis gilt gemäß den 
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Darüber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklärung.
Im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs kann auch nur 
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen 
oder abgebildeten Zubehörs enthalten sein.

WARNUNG
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Konformitätserklärung.
Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Europäischen 
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur für Produkte, die für den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des 
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Gültigkeit.
Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 
(England, Wales und Schottland) und nur für Produkte, 
die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem 
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen 
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.
Die Firma FEIN erklärt in alleiniger Verantwortung, dass 
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser 
Betriebsanleitung angegebenen einschlägigen Bestim-
mungen entspricht.
Technische Unterlagen bei:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Umweltschutz, Entsorgung.
Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und 
Zubehör einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuführen.
Akkus nur im entladenen Zustand einer geordneten 
Entsorgung zuführen.
Bei nicht vollständig entladenen Akkus zur Vorsorge 
gegen Kurzschlüsse den Steckverbinder mit Klebestrei-
fen isolieren.
Nur für EU-Länder:
Gemäß der europäischen Richtlinie 2006/66/EG müs-
sen defekte oder verbrauchte Akkus getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung 
zugeführt werden.

Nur für Deutschland:

Elektrogesetz.
Information für Endverbraucher zum Elektro- und 
Elektronikgerätegesetz (ElektroG). Hier sind die wich-
tigsten Informationen zusammengestellt.

1. Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden 
sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besitzer von Alt-
geräten haben diese einer vom unsortierten Siedlungs-
abfall getrennten Erfassung zuzuführen. Für die 
Entsorgung von Altgeräten gibt es Sammel- und Rück-
gabesysteme. Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll!

2. Batterien, Akkus und Lampen
Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Alt-
gerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstö-
rungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden 
können, müssen im Regelfall durch den Besitzer vor der 
Entsorgung vom Altgerät getrennt werden. Dies gilt 

nicht, soweit Altgeräte einer Vorbereitung zur Wieder-
verwendung unter Beteiligung eines öffentlich-recht-
lichen Entsorgungsträgers zugeführt werden.

3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten kön-
nen diese bei den Sammelstellen der öffentlich-recht-
lichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern 
oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten 
Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben. Rücknahme-
pflichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m2 für Elektro- und Elektronikgeräte 
sowie diejenigen Lebensmittelgeschäfte mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m2, die 
mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elek-
tronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen. 
Händler, welche Elektro- und Elektronikgeräte via 
Fernkommunikationsmitteln vertreiben sind ebenfalls 
zur Rücknahme verpflichtet, sofern die Lager- und Ver-
sandflächen für Elektro- und Elektronikgeräte mindes-
tens 400 m2 betragen oder die gesamten Lager- und 
Versandflächen mindestens 800 m2 betragen. Vertrei-
ber haben die Rücknahme grundsätzlich durch geeig-
nete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung 
zum jeweiligen Endnutzer zu gewährleisten. Bei rück-
nahmepflichtigen Vertreibern besteht die Möglichkeit 
der unentgeltlichen Rückgabe eines Altgerätes dann, 
wenn ein neues gleichartiges Gerät, das im Wesent-
lichen die gleichen Funktionen erfüllt, an einen Endnut-
zer abgegeben wird. Für Geräte der Kategorien 1, 2 
oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG („Wärmeüberträ-
ger“, „Bildschirmgeräte“ oder „Großgeräte“ mit einer 
äußeren Abmessung > 50 Zentimeter) kann bei Auslie-
ferung eines neuen Gerätes an einen privaten Haushalt, 
das gleichartige Altgerät auch dort zur unentgeltlichen 
Abholung übergeben werden; dies gilt bei einem Ver-
trieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, nämlich. Zu einer entsprechenden Rückgabe-
Absicht werden Endnutzer beim Abschluss eines Kauf-
vertrages befragt.
Außerdem besteht die Möglichkeit der unentgeltlichen 
Rückgabe bei Sammelstellen der Vertreiber unabhängig 
vom Kauf eines neuen Gerätes für solche Altgeräte, die 
in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter 
sind, und zwar beschränkt auf drei Altgeräte pro 
Geräteart.

4. Herstellerseitige Möglichkeiten der Rückgabe von 
Altgeräten
Die Fein GmbH gehört dem genehmigten Rücknahme-
system der Stiftung EAR an. Dadurch sind wir in der 
Lage eine flächendeckende Rücknahme von Altpro-
dukten (gem. ElektroG) anzubieten.
Fein bietet Ihnen selbstverständlich auch die Möglich-
keit Maschinen, Batterien und Akkus von Fein direkt 
zurückzunehmen, wenn diese das Ende ihrer Lebens-
dauer erreicht haben. Sollten Sie von diesem Service 
Gebrauch machen wollen, können Sie das entspre-
chende Produkt an uns zurückschicken.



23de
5. Datenschutz-Hinweis
Altgeräte können sensible personenbezogene Daten 
enthalten. Jeder Endnutzer ist für das Löschen dieser 
personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden 
Altgeräten eigenverantwortlich.

6. Bedeutung des Symbols 
„durchgestrichene Mülltonne“
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten abgebildete 
Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne weist dar-
auf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebens-
dauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu 
erfassen ist.
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enTranslation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character Explanation
Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the 
General Safety Instructions.
AMPShare is the shared battery system that lets you run many tools from many pro 
brands on just one battery.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Before commencing this working step, remove the battery from the power tool. 
Otherwise there may be danger of injury caused by unintentional starting of the power 
tool.
Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

General prohibition sign. This action is prohibited.

Do not charge damaged batteries.

Protect the battery against heat, e.g., against continuous intense sunlight, fire, debris, 
water, and moisture. 

Observe the information in the adjacent text!

Additional information.

Gripping surface

Switching on

Switching off

See section “Operating Instructions”

Caution: Do not view into the switched-on lamp!

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European 
Community.
Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain 
(England, Wales, Scotland).
This symbol confirms the certification of this product for the USA and Canada.

Confirms the conformity of the power tool with the national technical regulations of 
the Customs Union (Belarus, Russia, Kyrgyzstan, Kazakhstan and Armenia).

max.50°C
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Recycling symbol: designates recyclable materials

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be 
sorted separately for environmental-friendly recycling.
Identifies recyclable packaging and products that must be collected and disposed of 
separately.

Battery type

Charger type

1. gear/2. gear/3. gear/4. gear

Drilling diameter, steel

Drilling diameter, wood

Drilling diameter, stone

Chuck clamping range

Screw diameter
Weight according to EPTA-Procedure 01

Low speed

High speed

Reduce torque

Increase torque

(**) May contain numbers and letters
*** Partially in delivery scope

Character Unit of measurement, 
international

Explanation

U V DC voltage
f Hz Frequency
n0 /min, min-1, rpm, r/min No-load speed (with fully charged battery)
nS /min, min-1 Impact rate
M... Nm Torque (hard/soft screwdriving application)
TCHARGE °C Allowable ambient temperature when charging
Ø mm Diameter of a round part
LpA dB Sound pressure level
LwA dB Sound power level
LpCpeak dB Peak sound pressure level
K... Uncertainty

m/s2 Vibrational emission value according to EN 62841 (vector 
sum of three directions)

h,D m/s2 Mean vibrational value for drilling in metal

h,ID m/s2 Mean vibrational value for impact drilling in concrete

h m/s2 Arithmetic mean value of the vibration total values
m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Basic and derived units of measurement from the 
international system of units SI.

Symbol, character Explanation

3. 4.

Fe
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For your safety.
Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use this power tool before you have 
thoroughly read and completely understood this 
Instruction Manual and the enclosed “General 

Safety Instructions” (document number 
3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should 
be kept for later use and enclosed with the power tool, 
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial 
safety regulations.

Intended use of the power tool:
ABS18 Q AS (**) / ASCM18 QSW AS (**):
Hand-held cordless drill/driver for screwing in and 
unscrewing screws and nuts, and for drilling and screw-
driving in metal, wood, plastic, ceramics in weather-
protected environments without water supply using 
the application tools and accessories recommended by 
FEIN.
ASB18 Q AS (**):
Hand-held cordless hammer drill for screwing in and 
unscrewing screws and nuts, and for drilling and screw-
driving in metal, wood, plastic, ceramics, and for impact 
drilling in concrete, stone and bricks in weather-pro-
tected environments without water supply using the 
application tools and accessories recommended by 
FEIN.
In environments subject to interference, a reduction of 
the operating quality is possible; this can include tem-
porary failure, temporary reduction of the function or 
the intended operating behaviour, for the correction of 
which intervention by the operator is required.

Drill safety warnings.
Safety instructions for all operations.
Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to 
noise can cause hearing loss.
Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the cutting acces-
sory or fasteners may contact hidden wiring. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits.
Never operate at higher speed than the maximum speed 
rating of the drill bit. At higher speeds, the bit is likely 
to bend if allowed to rotate freely without contacting 
the workpiece, resulting in personal injury.
Always start drilling at low speed and with the bit tip in 
contact with the workpiece. At higher speeds, the bit is 
likely to bend if allowed to rotate freely without con-
tacting the workpiece, resulting in personal injury.
Apply pressure only in direct line with the bit and do not 
apply excessive pressure. Bits can bend causing break-
age or loss of control, resulting in personal injury.

Special safety instructions.
Do not use a damaged power tool.  Before each use of 
the power tool, check the housing and other compo-
nents for damage such as cracks or breakage. 
Beware of any concealed electric cables, gas or water 
conduits. Check the working area before commencing 
work, e. g. with a metal detector.
Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing pro-
tectors, gloves and workshop apron capable of stopping 
small abrasive or workpiece fragments. The eye pro-
tection must be capable of stopping flying debris gener-
ated by various operations. The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles generated by your 
operation. Prolonged exposure to high intensity noise 
may cause hearing loss.
When working at height, block off the area below the 
work area and always secure the power tool and the 
workpiece against falling. 
Only use the power tool on a stable work surface and 
ensure a secure footing. 
Secure the work piece firmly. A work piece that is 
gripped tightly in a clamping device or vice, is more 
secure than if held by hand.
Hold the power tool firmly. High reaction torque can 
briefly occur.
Do not work with materials containing magnesium. 
Danger of fire.
Do not work with CFRP (carbon-fiber-reinforced poly-
mer) and materials containing asbestos. These materi-
als are considered carcinogenic.
Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the 
power tool. If the insulation is damaged, protection 
against an electric shock will be ineffective.
Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because 
an accessory fits your power tool.
Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the 
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.
Never look or stare into the light of the power tool’s 
lamp from a short distance. Never point the light of the 
lamp into the eyes of other persons in close vicinity. 
The radiation produced by the lamp can be harmful for 
the eye.
Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot 
application tools.

Use and handling of the battery (battery pack).
These safety warnings apply only for 18V FEIN AMP-
Share Li-ion batteries. 
Use the battery only in AMPShare partner products. 18V 
batteries marked with AMPShare are fully compatible 
with the following products:
– All products of the FEIN-18V-AMPShare system
– All 18V products from AMPShare partners.

WARNING
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When working with and charging incorrect, damaged, 
repaired or  reconditioned batteries, imitations or other 
brands, there is danger of fire and/or explosion. 
Observe the battery recommendations in the operating 
instructions for your product. Only in this way can the 
battery and the product be operated safely, and the bat-
teries are protected from dangerous overload.
Only charge the batteries with chargers recommended 
by FEIN or one of the AMPShare partners. A charger that 
is suitable one type of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery pack.
The battery is supplied partially charged. To ensure full 
battery capacity, completely charge the battery in the 
battery charger before using for the first time.
Store batteries out of the reach of children. 
Batteries must not be disassembled, opened or reduced 
in size. Do not subject batteries to mechanical impact 
or shock. Hazardous vapours and fluid can escape in 
case of damage and improper use of the battery. The
vapours can irritate the respiratory system. Liquid 
ejected from the battery may cause skin irritations or 
burns.
In case of skin contact with battery fluid, rinse immedi-
ately with plenty of water. In case of eye contact with 
battery fluid, wash out the eye with clean water and 
immediately seek a doctor for treatment! 
When the battery fluid has come into contact with 
objects close by, check the respective components. 
Avoid skin contact by wearing protective gloves. Clean 
the parts with dry household paper or replace the parts 
if necessary. Escaping vapours can irritate the respira-
tory system. Liquid ejected from the battery may cause 
skin irritations or burns.
Do not short-circuit the battery. Keep the battery not
being used away from paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.
The battery can be damaged by sharp objects such as 
nails or screwdrivers or by external force. An internal 
short-circuit may occur and the battery can burn, 
smoke, explode or overheat.
Never maintain damaged batteries. Any maintenance of 
batteries should be performed only by the manufac-
turer or by authorised after-sales service centers.

Protect the battery against heat, e.g., against 
continuous intense sunlight, fire, debris, water, 
and moisture. Danger of explosion and short-
circuiting.

Operate and store the battery only at ambient tempera-
tures between -20 °C and +50 °C. As an example, do not 
leave the battery in a vehicle in summer. At tempera-
tures < 0 °C, machine-specific performance restrictions 
are possible.

Charge the battery only at ambient temperatures 
between 0 °C and +35 °C. Charge the battery via USB 
connection only at ambient temperatures between 
+10 °C and +35 °C. Charging the battery outside the 
temperature range may damage the battery or increase 
the risk of fire.
Handle discharged batteries with care. Batteries are a 
source of danger, as they can cause a very high short-
circuit current. Even when Li-ion batteries appear to be 
in a discharged state, they never fully discharge.
Do not immerse the battery in liquids, such as (salt) 
water or beverages. Contact with liquids can damage 
the battery. This may result in heat build-up, smoke 
generation, ignition or explosion of the battery. Do not 
continue to use the battery and contact an after-sales 
service authorized by FEIN.
Do not use a damaged battery. The use of a battery 
must be stopped immediately as soon as abnormal 
properties, such as odour development, heat, discolour-
ation or deformation occur. Continued operation can 
cause the battery to generate heat and smoke, ignite or 
explode.
Do not open, crush, overheat or set fire to the battery. 
Non-observance of this warning may result in burns 
and fire. Follow the manufacturer's instructions.
Extinguish burning Li-ion batteries with water, sand or 
a fire blanket. 
Avoid physical blows/impact. Impact and penetration of 
objects can damage batteries. This may result in leak-
age, heat build-up, smoke generation, ignition or explo-
sion of the battery.
Never charge the battery unattended overnight. Fire 
and explosion hazards can result in case of non-observ-
ance.
Do not remove the battery from its original packaging 
until it is going to be used. 
Remove the battery only when the power tool is 
switched off. 
Before any work on the machine itself, remove the bat-
tery from the power tool. If the power tool accidentally 
starts, there is danger of injury.
Protect the battery against moisture and water. Clean 
contaminated battery terminals and power tool con-
nections with a dry, clean cloth.
Remove the battery when transporting and storing the 
power tool. 
Observe the safety instructions in the manuals of the 
chargers from FEIN or the AMPShare partners. 

Vibration and noise emission values
The vibration and noise emission values given in these 
instructions have been measured according to a meas-
urement method standardised in EN 62841 and can be 
used to compare power tools with each other. They are 
also suitable for a preliminary assessment of vibration 
and noise exposure.

The given vibration and noise emission values rep-
resent the main applications of the power tool.

max.50°C



28 en
However, if the power tool is used for other applica-
tions, with deviating application tools or insufficient 
maintenance, the overall vibration values and the noise 
emission values may differ. This can significantly 
increase the vibration and noise exposure over the total 
working period.
For an accurate estimation of vibration and noise expo-
sure, the durations when the equipment is switched off 
or running but not actually in use should also be taken 
into account. This may significantly reduce the vibration 
and noise exposure over the total working period. 

Identify additional safety measures to protect the 
operator from the effects of vibration and noise 
such as: Maintain the power tool and the accesso-
ries, keep the hands warm, organization of work 
patterns.

Handling hazardous dusts
For work procedures with this power tool where 
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.
Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos 
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents, 
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can 
trigger allergic reactions to the operator or bystanders 
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth 
defects or other reproductive harm. The risk from 
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust 
extraction matched appropriately for the developing 
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the 
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.
Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding 
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid 
sparking in the direction of the dust collector as well as 
overheating of the power tool and the materials being 
sanded, empty the dust collector/container in time, 
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country 
for the materials being worked.

Operating Instructions.
Adjust the rotational direction switch and the gear 
switch only when the machine is at a complete stop.
Always push the gear switch through to the stop. Oth-
erwise, the machine can become damaged.
Thermal overload of the power tool is indicated 
through flashing of the LED in the handle.
In case of overload, the machine switches off.
To avoid accidental starting, e. g., during transport, set 
the rotation selector switch to the centre position.

Setting the torque 
The torque setting is for the small to mid-size screw 
range.

Handling the battery.
Charge the battery only at a temperature range from 
0 °C ... 35 °C (32 °F ... 95 °F). At the beginning of the 
charging procedure, the battery temperature must be 
within the battery operating-temperature range.

Charge-control Indicator on the Battery (see 
page 14).
The charge condition can be indicated by the green 
LEDs of the charge-control indicator on the battery. 
Press the charge-control indicator button  or  
to indicate the charge condition.
When no LED lights up after pressing the charge-con-
trol indicator button, the battery is defective and must 
be replaced.

ASB18 Q AS (**): Use of accessories with acti-
vated impact function
With activated impact function, only the drill chuck 
from our accessories program may be used. When 
using other QuickIN accessories, the power tool, the 
application tool, the accessory or the workpiece can 
become damaged.

Securing cable
For working at height, suitable securing cables for the 
product can be fitted at the intended fastening point.
Working at height may only be carried out by trained 
personnel with knowledge of tool safety and the use of 
tools at height.

Only use securing cables that meet 
the following criteria. Otherwise, 

serious or fatal injuries may result.
– Only use securing cables/fall protection devices that 

fulfill the currently valid requirements of ANSI/ISEA 
121 and do not exceed a maximum stretched belt 
length of 1.2 m.

– Ensure that the total weight of the power tool 
including the mounted accessories does not exceed 
the maximum allowable load of the securing 
cable/fall protection system.

Observe the safety and operating instructions enclosed 
with the securing cable.
Before each use, check the securing cable/fall protec-
tion system for damage such as cut, torn or frayed fab-
ric and damaged seams. Damaged securing cables/fall 
protection devices must not be used and must be 
replaced immediately. 
Before each use, check the fastening point on the 
power tool for tight seating and damage such as cracks 
and sharp edges. Loose or damaged fastening points 
must not be used to attach securing cables/fall protec-
tion devices. 
Do not use the securing cable/fall protection system to 
secure yourself and do not attach it to yourself. 
Do not attempt to catch a falling power tool. 
Do not use the securing cable/fall protection system 
near moving parts. The securing cable/fall protection 
could become entangled and cause great hazards. 
Before using the securing cable/fall protection, check 
the tight seating of any detachable parts on the power 
tool. 

WARNING
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Ensure that the use of fall protection does not impair 
the use of the power tool and its protective devices. 
Connect the securing cable to the intended fastening 
point of the power tool only as shown (see page 15).

Transport.
The Li-ion batteries are subject to the Dangerous 
Goods Legislation requirements. The user can trans-
port the batteries by road without further require-
ments.
When being transported by third parties (e.g.: air trans-
port or forwarding agency), special requirements on 
packaging and labelling must be observed. For prepara-
tion of the item being shipped, consulting an expert for 
hazardous material is required.
Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move around in 
the packaging. Please also observe possibly more 
detailed national regulations.

Repair and customer service.
When working metal under extreme oper-
ating conditions, it is possible for conductive 
dust to settle in the interior of the power 

tool. Blow out the interior of the power tool via the 
ventilation slots frequently with dry and oil-free com-
pressed air. 
Products that have come into contact with asbestos 
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable 
country-specific regulations for such disposal.
For FEIN power tools and accessories in need of repair, 
please contact your FEIN after-sales service. The 
address can be found on the Internet under 
www.fein.com.
Renew stickers and warning indications on the power 
tool when aged and worn.
The current spares parts list for this power tool can be 
found on our website at www.fein.com.
If required, you can change the following parts your-
self:
Application tools, battery, drill chuck

Maintenance and cleaning.
Occasionally clean the ventilation slots and the battery 
terminals with a soft, clean and dry brush.
– Do not use chemical substances for cleaning the bat-

tery.

Warranty and liability.
The warranty for the product is valid in accordance 
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in 
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.
The delivery scope of your power tool may include 
only a part of the accessories described or shown in this 
Instruction Manual.

Declaration of conformity.
This CE declaration is only valid for European Union 
and  EFTA (European Free Trade Association) countries 
and only for products intended for the EU or  EFTA 
market. After placing the product on the EU market the 
UKCA mark loses its mark validity.
The UKCA declaration is only valid for the Great 
Britain market (England, Wales and Scotland) and only 
for products intended for the Great Britain market. 
After placing the product on the Great Britain market 
the CE mark loses its mark validity.
FEIN declares itself solely responsible for this product 
conforming with the relevant provisions given on the 
last page of this Instruction Manual.
Technical documents at: 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.
Do not dispose of the batteries into household-
waste!

Packaging, worn out power tools and accessories 
should be sorted for environmental-friendly recycling.
Dispose of batteries only when discharged.
For batteries that are not completely discharged, insu-
late the terminals with tape as a protective measure 
against short-circuiting.
Only for EC countries:
According to the European Guideline 2002/66/EC, 
defective or used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an environmental-
lycorrect manner.
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Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe Explication
Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les 
instructions générales de sécurité.
AMPShare désigne le système de batteries partagées permettant d’utiliser une seule et 
même batterie sur de nombreux outils de différentes marques.

Ne pas toucher les éléments en rotation de l’outil électrique.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Avant d’effectuer ce travail, retirer l’accumulateur de l’outil électrique. Sinon, il y a des 
risques de blessures dues à un démarrage non intentionné de l’outil.
Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protège-main.

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Ne pas charger des accus endommagés.

Protéger la batterie de toute source de chaleur, comme par ex. l’exposition directe au 
soleil, au feu, aux encrassements et à l’humidité.

Suivre les indications données dans le texte ci-contre !

Information supplémentaire.

Poignée

Mise en marche

Arrêt

voir chapitre « Indications d’utilisation. »

Attention : Ne pas regarder directement la lampe allumée !

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de l’Union Européenne.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de la Grande Bretagne 
(Angleterre, Pays de Galles, Écosse).
Ce symbole confirme la certification de ce produit aux Etats-Unis et au Canada.

Confirme la conformité de l’outil électrique avec les réglementations techniques 
nationales de l’union douanière (Biélorussie, Kirghizistan, Kazakhstan et Arménie).

max.50°C
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Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique 
et les déposer à un centre de recyclage respectant les directives relatives à la protection 
de l’environnement.
Marque les emballages et les produits recyclables qui doivent être collectés et éliminés 
séparément.

Type d’accu

Type de chargeur

1ère vitesse/2e vitesse/3e vitesse/4e vitesse

Diamètre de perçage acier

Diamètre de perçage bois

Diamètre de perçage pierre

Plage de serrage du mandrin

Diamètre vis
Poids suivant EPTA-Procedure 01

Faible vitesse de rotation

Vitesse de rotation élevée

Diminuer le couple

Augmenter le couple

(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres
*** Partiellement fourni avec

Signe Unité internationale Explication

U V Tension en courant continu

f Hz Fréquence

n0 /min, min-1, rpm, r/min Vitesse à vide (pour accumulateur complètement chargé)

nS /min, min-1 Fréquence de frappe

M... Nm Couple (vissage dur/tendre)

TCHARGE °C Température ambiante admissible lors du rechargement

Ø mm Diamètre d’un élément

LpA dB Niveau de pression acoustique

LwA dB Niveau d’intensité acoustique

LpCpeak dB Niveau max. de pression acoustique

K... Incertitude

m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841 (somme 
vectorielle des trois axes directionnels)

h,D m/s2 Valeur de vibration moyenne pour le perçage dans le métal

h,ID m/s2 Valeur de vibration moyenne pour le perçage à percussion 
dans le béton

Symbole, signe Explication

3. 4.

Fe
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Pour votre sécurité.
Lisez tous les avertissements 
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu à une électrocution, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir 
soigneusement lu et compris à fond cette notice 
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales 

de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0). 
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les à l’outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente à une tierce personne.
De même, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays 
en question.

Conception de l’outil électrique :
ABS18 Q AS (**) / ASCM18 QSW AS (**):
perceuse-visseuse électroportative, conçue pour le ser-
rage et le desserrage à sec de vis et écrous et pour le 
perçage et le vissage à sec dans le métal, le bois, les 
matières plastiques et la céramique à l’abri des intempé-
ries avec les outils de travail et les accessoires autorisés 
par FEIN.
ASB18 Q AS (**):
perceuse-visseuse à percussion électroportative, 
conçue pour le serrage et le desserrage de vis et écrous 
et pour le perçage et le vissage à sec dans le métal, le 
bois, les matières plastiques et la céramique ainsi que 
pour le perçage avec percussion dans le béton, la pierre 
et la brique à l’abri des intempéries avec les outils de 
travail et les accessoires autorisés par FEIN.
Dans un environnement présentant à perturbations éle-
vées, une réduction de la qualité de fonctionnement est 
possible, telle que panne temporaire, réduction tempo-
raire de la fonctionnalité ou du comportement de fonc-
tionnement conforme. Dans de tels cas, il est nécessaire 
à l’opérateur d’intervenir pour remédier à la perturba-
tion.

Consignes de sécurité pour les perceuses.
Consignes de sécurité spéciales.
Porter des protecteurs d’oreilles lors du perçage avec 
des perceuses à percussion. L’exposition aux bruits 
peut provoquer une perte de l’audition.
Tenez l’outil électrique par des surfaces de préhension 
isolées lors de la opération où l’accessoire de coupe ou 
les fixations peuvent entrer en contact avec un câblage 
caché ou son propre corde. L’accessoire de coupe en 
contact avec un fil « sous tension » peut créer des par-
ties métalliques outil électrique « en direct » et pour-
rait donner à l'opérateur un choc électrique.

Consignes de sécurité lors de l'utilisation de 
forets longs.
Ne jamais fonctionner à une vitesse supérieure à la 
vitesse maximale autorisée du foret. À à des vitesses 
plus élevées, le foret risque de se plier s’il est autorisé à 
tourner librement sans toucher le pièce, entraînant des 
blessures.
Commencez toujours à percer à basse vitesse et avec le 
bout du foret en contact avec le pièce. À des vitesses 
plus élevées, le foret risque de se plier s’il est autorisé à 
tourner librement sans entrer en contact avec la pièce, 
entraînant des blessures corporelles.
Appliquer une pression uniquement en ligne directe 
avec le foret et ne pas appliquer trop pression. Les bits 
peuvent se plier et causer des bris ou une perte de 
contrôle, entraînant des blessure.

Instructions particulières de sécurité.
Ne pas utiliser un outil électrique endommagé. Avant 
chaque utilisation de l’outil électrique, examiner le boî-
tier et les autres composants pour détecter des dom-
mages éventuels, comme des fissures ou des ruptures. 
Faites attention aux câbles électriques, conduites de 
gaz et d’eau éventuellement cachés. Avant de com-
mencer le travail, contrôlez la zone de travail à l’aide 
d’un détecteur de métaux par exemple.
Porter un équipement de protection individuelle. En 
fonction de l’application, utiliser un écran facial, des 
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas 
échéant, utiliser un masque antipoussières, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier capables d’arrê-
ter les petits fragments abrasifs ou des pièces à usiner. 
La protection oculaire doit être capable d’arrêter les 
débris volants produits par les diverses opérations. Le 
masque antipoussières ou le masque respiratoire doit 
être capable de filtrer les particules produites par vos 
travaux. L’exposition prolongée aux bruits de forte 
intensité peut provoquer une perte de l’audition.
Lors de travaux en hauteur, bloquer la surface sous la 
zone de travail et sécuriser toujours l’outil électrique et 
la pièce à travailler contre les chutes. 
N’utiliser l’outil électrique que sur une surface de tra-
vail stable et veiller à toujours garder une position de 
travail stable. 
Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de manière 
plus sûre que si elle est seulement tenue de la main.
Tenez fermement l’outil électrique. Il pourrait avoir des 
réactions inattendues.
Ne pas travailler de matériaux contenant du magné-
sium. Il y a risque d’incendie.
Ne pas travailler du PRFC (plastique à renfort fibre de 
carbone) et pas de matériaux contentant de l’amiante. 
Ils sont considérés cancérigènes.

h m/s2 moyenne arithmétique des valeurs totales des vibrations

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unités de base et unités dérivées du système international 
SI.

Signe Unité internationale Explication

AVERTISSEMENT
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Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des 
repères sur l’outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.
N’utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement conçus ou autorisés par le fabricant de l’outil 
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse être 
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.
Nettoyez régulièrement les ouïes de ventilation de 
l’outil électrique avec des outils non-métalliques. La
ventilation du moteur aspire la poussière à l’intérieur 
du carter. Une trop grande quantité de poussière de 
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.
Ne regardez jamais de très près directement dans la 
lumière de la lampe de l’outil électrique. Ne dirigez pas 
la lumière de la lampe vers les yeux d’autres personnes 
se trouvant à proximité. Les rayons générés par la lampe 
peuvent être dangereux pour les yeux.
Ne dirigez pas l’outil électrique vers vous-même ou vers 
d’autres personnes ou des animaux. Il y a un danger de 
blessure causé par des outils de travail tranchants ou 
chauds.

Utilisation et entretien de l’accumulateur 
(blocs d’accu).
Les présentes consignes de sécurité ne sont valables 
que pour les batteries 18V-FEIN-Lithium-ion-AMPShare. 
Utiliser la batterie uniquement dans les produits des 
partenaires AMPShare. Les batteries 18V marquées 
AMPShare sont entièrement compatibles avec les pro-
duits suivants :
– tous les produits du système FEIN-18V-AMPShare
– tous les produits 18V des partenaires AMPShare.
Lors du travail avec et lors du chargement de batteries 
d’un type ne convenant pas à l’outil, de batteries 
endommagées, réparées ou modifiées, de batteries 
contrefaites ou d’autres fabricants, il y a danger 
d’incendie et/ou d’explosion. 
Respecter les recommandations relatives aux batteries 
figurant dans la notice d’utilisation de votre produit. 
C’est la seule façon de faire fonctionner la batterie et le 
produit en toute sécurité et de protéger les batteries 
d’une surcharge dangereuse.
Ne recharger les batteries qu’à l’aide de chargeurs 
recommandés par FEIN ou par un partenaire AMPShare. 
Un chargeur approprié à un type spécifique de batterie 
peut engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé 
avec d’autres batteries.
La batterie est fournie en état de charge faible. Afin de 
garantir la puissance complète de la batterie, la charger 
complètement dans le chargeur avant la première mise 
en service.
Conserver les batteries hors de la portée des enfants. 

Ne pas démonter, ouvrir ni fractionner les batteries. Ne 
pas exposer les batteries à des chocs mécaniques. En 
cas d’endommagement et d’utilisation non conforme de 
la batterie, des vapeurs et liquides nuisibles peuvent 
s’échapper. Les vapeurs peuvent irriter les voies respi-
ratoires. Le liquide qui sort de la batterie peut entraîner 
des irritations de la peau ou causer des brûlures.
Au cas où la peau entrerait en contact avec le liquide de 
la batterie, rincer immédiatement abondamment à 
l’eau. Si le liquide de la batterie entre en contact avec 
les yeux, rincer les yeux à l’eau claire et consulter 
immédiatement un médecin ! 
Si le liquide de la batterie a mouillé des objets adja-
cents, vérifier les pièces concernées. Porter des gants 
de protection pour éviter tout contact avec la peau. Net-
toyer les pièces à l’aide d’un papier de ménage sec ou 
remplacer les pièces si nécessaire. Les vapeurs qui sor-
tent peuvent irriter les voies respiratoires. Le liquide 
qui sort de la batterie peut entraîner des irritations de
la peau ou causer des brûlures.
Ne pas court-circuiter la batterie. Tenir la batterie non-
utilisée à l’écart de toutes sortes d’objets métalliques 
tels qu’agrafes, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou 
autres, car un pontage pourrait provoquer un court-cir-
cuit. Un court-circuit entre les contacts de la batterie 
peut provoquer des brûlures ou un incendie.
La batterie peut être endommagée par des objets poin-
tus tels que clous ou tournevis ou par une force exté-
rieure. Un court-circuit interne peut se produire et la 
batterie peut prendre feu, fumer, exploser ou surchauf-
fer.
Ne jamais entretenir des batteries endommagées. 
L’entretien de batteries ne doit être effectué que par le 
fabricant ou par un centre de service autorisé.

Protéger la batterie de toute source de chaleur, 
comme par ex. l’exposition directe au soleil, au 
feu, aux encrassements, à l’eau et à l’humidité. Il 
existe un risque d’explosion et de court-circuit.

N’utiliser et ne stocker la batterie qu’à une température 
ambiante comprise entre -20 °C et +50 °C. Ne pas lais-
ser la batterie dans la voiture par ex. en été. A des tem-
pératures < 0 °C, les performances peuvent être 
réduites de manière spécifique à l’appareil.
Charger la batterie uniquement à des températures 
ambiantes comprises entre 0 °C et +35 °C. Recharger la 
batterie avec port USB uniquement via ce dernier à des 
températures ambiantes comprises entre +10 °C et 
+35 °C. Un chargement en dehors de la plage de tempé-
rature peut endommager la batterie ou augmenter le 
risque d’incendie.
Manipuler les batteries déchargées avec précaution. 
Les batteries constituent une source de danger, car 
elles peuvent provoquer un courant de court-circuit très 
élevé. Même si les batteries Lithium-ion semblent être 
à l’état déchargé, elles ne se déchargent jamais complè-
tement.

max.50°C
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Ne pas immerger la batterie dans des liquides tels que 
l’eau (salée) ou des boissons. Tout contact avec des 
liquides peut endommager la batterie. Cela peut entraî-
ner un dégagement de chaleur, de la fumée, une inflam-
mation ou une explosion de la batterie. Ne pas 
continuer à utiliser la batterie et s’adresser à un centre 
de Service Après-Vente agréé par FEIN.
Ne pas utiliser des batteries endommagées. L’utilisa-
tion d’une batterie doit être immédiatement stoppée 
dès qu’elle présente des caractéristiques anormales, 
telles qu’un dégagement d’odeur, de chaleur, une déco-
loration ou une déformation. Si vous continuez à l’utili-
ser, la batterie peut dégager de la chaleur et de la fumée, 
s’enflammer ou exploser.
Ne pas ouvrir, écraser, surchauffer ou brûler la batte-
rie. Le non-respect de ces consignes entraîne un risque 
de brûlure et d’incendie. Suivre les instructions du 
fabricant.
Éteindre les batteries Lithium-ion en feu à l’aide d’eau, 
du sable ou d’une couverture extinctrice. 
Éviter les coups / impacts physiques. Les coups et la 
pénétration d’objets peuvent endommager les batte-
ries. Cela peut entraîner des fuites, un dégagement de 
chaleur, de la fumée, une inflammation ou une explo-
sion de la batterie.
Ne jamais charger la batterie pendant la nuit sans sur-
veillance. Le non-respect de ces consignes peut entraî-
ner un risque d’incendie ou d’explosion.
Ne sortir la batterie de son emballage d’origine que 
lorsqu’elle doit être utilisée. 
Ne pas retirer la batterie que lorsque l’outil électrique 
est à l’arrêt. 
Avant tous travaux sur l’outil électrique, retirer la bat-
terie de l’outil. Risque de blessures en cas de démarrage 
non intentionnel de l’outil électrique.
Protéger la batterie de l’humidité et de l’eau. Nettoyer 
les raccords encrassés de la batterie et de l’outil électri-
que à l’aide d’un chiffon sec et propre.
Retirer la batterie avant de transporter ou de stocker 
l’outil électrique. 
Suivre les consignes de sécurité figurant dans les noti-
ces d’utilisation des chargeurs de FEIN ou des partenai-
res AMPShare. 

Valeurs d’émission de vibrations et de bruit
Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit indi-
quées dans ces instructions d’utilisation ont été mesu-
rées conformément à la norme EN 62841 et peuvent 
être utilisées pour une comparaison d’outils électri-
ques. Elles sont également appropriées pour une esti-
mation préliminaire de la sollicitation vibratoire et 
acoustique.

Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit 
indiquées représentent les principales applications 
de l’outil électrique.

Si l’outil électrique est cependant utilisé pour d’autres 
applications, avec d’autres accessoires ou avec un entre-
tien non approprié, les valeurs totales d’émission de 
vibrations et les valeurs d’émission de bruit peuvent 
être différentes. Ceci peut augmenter considérable-
ment la sollicitation vibratoire et acoustique pendant 
toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire 
et acoustique, il est recommandé de prendre aussi en 
considération les espaces de temps pendant lesquels 
l’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais pas 
vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement la 
sollicitation vibratoire et acoustique pendant toute la 
durée du travail.

Déterminer des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger l’utilisateur des effets de 
vibrations et de bruits, telles que par exemple : 
entretien de l’outil électrique et des accessoires, 
maintenir les mains chaudes, organisation des 
opérations de travail.

Emanation de poussières nocives
Lors du travail avec enlèvement de matière, des pous-
sières pouvant être dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussières, par ex. 
d’amiante et de matériaux contenant de l’amiante, de 
peintures contenant du plomb, du métal, de certains 
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues 
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants 
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour 
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des 
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blèmes de fécondité. Le risque causé par l’inhalation de 
poussières dans les poumons dépend de l’exposition 
aux poussières. Utilisez une aspiration adaptée à la 
poussière générée ainsi que des équipements de pro-
tection personnels et veiller à bien aérer la zone de tra-
vail. Ne confiez le travail sur des matériaux contenant 
de l’amiante qu’à des spécialistes.
Les poussières de bois et les poussières de métaux 
légers, les mélanges chauds de poussières de ponçage et 
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Evitez une 
projection d’étincelles vers le bac de récupération des 
poussières ainsi qu’une surchauffe de l’outil électrique 
et des matériaux travaillés, videz à temps le bac de récu-
pération des poussières et respectez les indications de 
travail du fabricant du matériau ainsi que les règlements 
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux à 
traiter.

Instructions d’utilisation.
N’actionnez le commutateur du sens de rotation et le 
commutateur de vitesse qu’à l’arrêt total du moteur.
Poussez le commutateur de vitesse toujours jusqu’à la 
butée. L’outil électroportatif risquerait d’être endom-
magé.
Une surcharge thermique de l’outil électrique est indi-
quée par un clignotement de la LED dans la poignée.
En cas de surcharge, l’outil électroportatif s’arrête.
Mettez le commutateur du sens de rotation en position 
médiane pour éviter un déclenchement intempestif, par 
ex. lors du transport.
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Réglage du couple 
Le réglage du couple correspond à la plage pour vis de 
taille petite et moyenne.

Maniement de l’accumulateur.
Ne chargez la batterie que dans la plage de température 
située entre 0 °C et +35 °C (32 °F ... 95 °F). Au début 
du processus de rechargement, la température de la 
batterie doit se situer dans la plage de température de 
chargement de la batterie.

Voyant indiquant l’état de charge sur la batterie 
(voir page 14).
L'état de charge peut être indiqué par les LED vertes du 
voyant indiquant l’état de charge sur la batterie. 
Appuyer sur la touche indiquant l’état de charge  ou 

 pour faire afficher l’état de charge.
Si aucune LED n’est allumée après que la touche indi-
quant l’état de charge a été appuyée, c’est que la batterie 
est défectueuse et doit être remplacée.

ASB18 Q AS (**): Utilisation des accessoires 
quand la fonction frappe est activée
Quand la fonction frappe est activée, utiliser unique-
ment le mandrin de perçage de notre programme 
d’accessoires. En cas d’utilisation d’autres accessoires 
QuickIN, l’outil électrique, l’outil de travail, les acces-
soires ou la pièce à travailler peut être endommagé.

Dispositif anti-chute
Pour les travaux en hauteur, un dispositif anti-chute 
adapté au produit peut être installé au point de fixation 
prévu à cet effet.
Les travaux en hauteur ne peuvent être effectués que 
par du personnel formé ayant des connaissances en 
matière de sécurité des outils et d’utilisation d’outils en 
hauteur.

N’utiliser que des dispositifs 
anti-chute qui répondent aux 

critères suivants. Autrement, des blessures graves ou 
mortelles peuvent survenir.
– N’utiliser que des dispositifs anti-chute répondant 

aux exigences actuelles de la norme 
ANSI / ISEA 121 et ne dépassant pas une longueur 
de sangle étirée de 1,2 m maximum.

– Veillez à ce que le poids total de l’outil électrique, y 
compris les accessoires montés, ne dépasse pas la 
charge maximale autorisée par le dispositif anti-
chute.

Respecter les consignes de sécurité et les instructions 
jointes au dispositif anti-chute.
Avant chaque utilisation, vérifier que le dispositif anti-
chute ne présente pas de dommages tels que des tissus 
coupés, déchirés ou effilochés et des coutures endom-
magées. Les dispositifs anti-chute endommagés ne doi-
vent pas être utilisés et doivent être remplacés 
immédiatement.
Avant chaque utilisation, vérifier que le point de fixation 
sur l’outil électrique est bien fixé et qu’il ne présente 
pas de dommages tels que des fissures ou des bords 
tranchants. Les points de fixation desserrés ou endom-
magés ne doivent pas être utilisés pour fixer des dispo-
sitifs anti-chute.

Ne pas utiliser le dispositif anti-chute pour assurer sa 
propre sécurité et ne pas le fixer sur soi-même. 
Ne pas essayer de rattraper un outil électrique qui 
tombe. 
Ne pas utiliser le dispositif anti-chute à proximité de 
pièces en mouvement. Le dispositif anti-chute pourrait 
s’y prendre et provoquer de grands dangers.
Avant d’utiliser le dispositif anti-chute, s’assurer que 
les pièces amovibles de l’outil électrique sont bien 
fixées. 
S’assurer que l’utilisation d’un dispositif anti-chute 
n’entrave pas l’utilisation de l’outil électrique et de ses 
dispositifs de protection. 
Ne raccorder le dispositif anti-chute que de la manière 
représentée ici au point de fixation de l’outil électrique 
(voir page 15).

Transport.
Les batteries Lithium-ion sont soumises aux règlements 
de transport des matières dangereuses. L’utilisateur 
peut transporter les batteries par voie routière sans 
mesures supplémentaires.
Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport 
aérien ou entreprise de transport), les mesures à pren-
dre spécifiques à l’emballage et au marquage doivent 
être observées. Dans un tel cas, lors de la préparation 
de l’envoi, il est impératif de faire appel à un expert en 
transport des matières dangereuses.
Ne pas expédier les batteries que si le carter n’est pas 
endommagé. Recouvrir les contacts à l’air libre et 
emballer la batterie de manière à ce qu’elle ne se dépla-
ce pas dans l’emballage. Veuillez également respecter 
des règlementations supplémentaires nationales éven-
tuellement en vigueur.

Travaux d’entretien et service après-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrêmes, 
lors du travail de matériaux métalliques, des 
poussières conductrices pourraient se dépo-

ser à l’intérieur de l’outil électrique. Soufflez souvent de 
l’air comprimé sec et sans huile dans l’intérieur de l’outil 
électrique à travers les fentes de ventilation.
Les produits ayant été en contact avec de l’amiante ne 
doivent pas être réparés. Éliminez les produits contami-
nés par l’amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives à l’élimination de déchets contenant de 
l’amiante.
Veuillez contacter votre service après-vente FEIN avec 
les outils électriques et les accessoires FEIN qui ont 
besoin d’être réparés. Vous trouverez l’adresse sur le 
site Internet www.fein.com.
Remplacer les autocollants et avertissement sur l’outil 
électrique s’ils sont usées et illisibles.
Vous trouverez la liste actuelle des pièces de rechange 
pour cet outil électroportatif sur notre site 
www.fein.com.
Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-même les 
éléments suivants : 
Embouts et douilles, batterie, mandrin de perçage

AVERTISSEMENT



36 fr

Entretien et nettoyage.
Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation 
et les raccords de la batterie à l’aide d’un pinceau doux, 
propre et sec.
– Ne pas utiliser des substances chimiques pour net-

toyer la batterie.

Garantie.
La garantie du produit est valide conformément à la 
réglementation légale en vigueur dans le pays où le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de 
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément à notre déclaration de garantie de fabricant.
Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou 
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie 
avec l’outil électrique.

Déclaration de conformité.
La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays 
de l’Union européenne et de l’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Échange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de l’UE ou de l’AELE. Une fois 
que le produit a été mis sur le marché de l’UE, la mar-
que UKCA cesse d’être valable.
La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Écos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché 
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le 
marché britannique, le marquage CE cesse d’être vala-
ble.
L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité 
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées à la dernière page de la pré-
sente notice d’utilisation.
Dossier technique auprès de :
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protection de l’environnement, 
recyclage.

Ne pas jeter les batteries avec les ordures 
ménagères !

Rapportez les emballages, les outils électriques hors 
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage 
respectant les directives concernant la protection de 
l’environnement.
N’éliminez les accumulateurs que lorsqu’ils sont 
déchargés.
Si les accumulateurs ne sont pas complètement déchar-
gés, isolez par précaution le connecteur électrique a 
l’aide d’un ruban adhésif pour les protéger contre les 
courts-circuits.
Uniquement pour les pays de l’UE :
Conformément à la directive européenne 2006/66/CE, 
les batteries défectueuses ou usagées doivent être col-
lectées séparément et faire l’objet d’une réutilisation 
respectueuse de l’environnement.



37it
itTraduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione
La documentazione allegata, come le istruzioni per l’uso e le indicazioni generali di 
sicurezza devono essere lette assolutamente.
AMPShare è il sistema di batterie condiviso che consente di far funzionare molti 
utensili di diversi marchi professionali con una sola batteria.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Prima di questa operazione rimuovere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile. 
Altrimenti esiste pericolo di lesioni dovute all’accensione accidentale 
dell’elettroutensile.
Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Simbolo generale di divieto. Questa operazione è vietata.

Non ricaricare batterie ricaricabili danneggiate.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore, ad es. anche dall'irradiamento solare 
continuo, dal fuoco, dalla sporcizia, dall'acqua e dall'umidità. 

Attenersi alle indicazioni contenute nel testo accanto!

Informazione supplementare.

Settore di presa

Accensione

Spegnimento

vedi paragrafo «Istruzioni per l’uso.»

Attenzione: Non guardare nella lampada accesa!

Conferma la conformità dell’elettroutensile con le direttive della Comunità europea.

Certifica la conformità dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna 
(Inghilterra, Galles, Scozia).
Questo simbolo conferma la certificazione del presente prodotto in USA e Canada.

Certifica la conformità dell'elettroutensile alle norme tecniche nazionali dell'unione 
doganale (Bielorussia, Russia, Kirghizistan, Kazakistan e Armenia). 

max.50°C



38 it

Simbolo riciclaggio: contrassegna materiali riutilizzabili

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sarà 
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito 
secondo criteri ecologici.

Contrassegna imballi e prodotti riciclabili che devono essere raccolti e smaltiti 
separatamente.

Tipo di batteria ricaricabile

Tipo di caricabatteria 

1° marcia/2° marcia/3° marcia/4° marcia

Ø foratura acciaio

Ø foratura legno

Ø foratura pietra

Campo di serraggio del mandrino

Diametro delle viti

Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

Numero di giri minimo

Numero di giri massimo

Ridurre la coppia

Aumentare la coppia

(**) può contenere cifre o lettere

*** In parte volume di foritura

Simbolo Unità internazionale Descrizione

U V Tensione elettrica continua

f Hz Frequenza

n0 /min, min-1, rpm, r/min Numero di giri al minimo (con batteria ricaricabile 
completamente carica)

nS /min, min-1 Numero di colpi

M... Nm Coppia (avvitamento più rigido/più morbido)

TCHARGE °C Temperatura ambiente ammessa durante la ricarica

Ø mm Diametro di un componente rotondo

LpA dB Livello di pressione acustica

LwA dB Livello di potenza acustica

LpCpeak dB Livello di pressione acustica picco

K... Non determinato

m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo EN 62841 
(somma vettori delle tre direzioni)

Simbolo Descrizione

3. 4.

Fe
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Per la Vostra sicurezza.
Leggere tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di 
pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il 
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di 
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per l’uso e le «Indica-

zioni generali di sicurezza» allegate (numero di 
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la 
documentazione indicata per un eventuale uso futuro 
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per l’elettroutensile:
ABS18 Q AS (**) / ASCM18 QSW AS (**):
Avvitatore per l'utilizzo manuale per avvitamento e svi-
tamento di viti e dadi e per la foratura ed avvitamento 
in metallo, legno, plastica e ceramica con inserti ed 
accessori consigliati dalla FEIN senza l'impiego di acqua 
in ambiente protetto dagli agenti atmosferici.
ASB18 Q AS (**):
Avvitatore per l’utilizzo manuale per avvitamento e svi-
tamento di viti e dadi e per la foratura ed avvitamento 
in metallo, legno, plastica e ceramica e foratura battente 
in calcestruzzo, pietra e mattoni con inserti ed accessori 
consigliati dalla FEIN senza l’impiego di acqua in 
ambiente protetto dagli agenti atmosferici.
In ambiente soggetto a fonti di interferenza è possibile 
una riduzione della qualità d'esercizio come guasto limi-
tato nel tempo, diminuzione del funzionamento 
oppure del comportamento operativo secondo desti-
nazione di durata limitata nel tempo per la cui elimina-
zione è necessario un intervento dell'operatore.

Indicazioni di sicurezza per trapani elettrici.
Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori.
Usare la protezione acustica impiegando trapani bat-
tenti. L’azione del rumore può causare la perdita 
dell’udito.
Tenere l'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i 
quali l'accessorio oppure le viti potrebbero venire a 
contatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto con un 
cavo sotto tensione può mettere sotto tensione anche 
parti metalliche dell'apparecchio, causando una scossa
elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di impiego di 
punte lunghe.
Non lavorare in nessun caso con un numero di giri mag-
giore del numero di giri massimo ammissibile per la 
punta. In caso di numeri di giri maggiori la punta può 
incurvarsi leggermente, se la stessa può girare libera-
mente senza contatto con il pezzo in lavorazione, e 
causare lesioni.
Iniziare sempre l'operazione di foratura con numero di 
giri basso e mentre la punta ha contatto con il pezzo in 
lavorazione. In caso di numeri di giri maggiori la punta 
può incurvarsi leggermente, se la stessa può girare libe-
ramente senza contatto con il pezzo in lavorazione, e 
causare lesioni.
Non esercitare una pressione eccessiva e solamente in 
direzione longitudinale verso la punta. Le punte pos-
sono incurvarsi e di conseguenza rompersi oppure cau-
sare una perdita del controllo e lesioni.

Norme speciali di sicurezza.
Non utilizzare mai un elettroutensile danneggiato. 
Prima di ogni utilizzo dell'elettroutensile controllare la 
carcassa e altri componenti in merito a danneggiamenti 
come crepe o rotture. 
Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni 
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile. 
Prima di iniziare a lavorare, controllare la zona di ope-
razione utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.
Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure 
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare 
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di 
protezione oppure un grembiule speciale in grado di 
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi 
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. 
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata 
durante l’applicazione. Esponendosi per lungo tempo 
ad un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere 
l’udito.
In caso di lavori in altezza sbarrare la zona sotto 
all'area di lavoro ed assicurare sempre l'elettroutensile 
ed il pezzo in lavorazione contro caduta. 
Utilizzare l'elettroutensile esclusivamente su una 
superficie di lavoro stabile ed adottare una posizione di 
lavoro sicura.  
Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio è 
più sicuro che se tenuto con la semplice mano.

h,D m/s2 valore di oscillazioni medio per foratura in metallo

h,ID m/s2 valore di oscillazioni medio per foratura battente nel 
calcestruzzo

h m/s2 Valore medio aritmetico dei valori totali delle oscillazioni

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unità di base ed unità derivanti dal sistema unità 
internazionale SI.

Simbolo Unità internazionale Descrizione
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Impugnare saldamente l’elettroutensile. Possono veri-
ficarsi brevemente elevati momenti di reazione.
Non lavorare alcun materiale contenente magnesio. Esi-
ste pericolo di incendio.
Non lavorare alcun CFRP (plastica rinforzata con fibra di 
carbonio) e alcun materiale contenente amianto. Que-
ste sostanze sono considerate cancerogene.
È vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso 
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.
Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia 
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente 
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile. 
Un funzionamento sicuro non è assicurato dal semplice 
fatto che le misure di un accessorio combacino con il 
Vostro elettroutensile.
Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del 
motore attira polvere nella carcassa. Questo può cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica, 
pericoli elettrici.
Non guardare mai da distanze ridotte nella luce della 
lampada dell’elettroutensile. Non dirigere mai la luce 
della lampada negli occhi di altre persone che si tro-
vano nelle vicinanze. La radiazione che viene generata 
da apparecchi luminosi può essere dannosa per gli 
occhi.
Non dirigere mai l’elettroutensile verso sé stessi, altre 
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a 
accessori taglienti o bollenti.

Impiego e trattamento della batteria ricaricabile 
(blocco della batteria ricaricabile).
Le presenti indicazioni di sicurezza valgono esclusiva-
mente per batterie ricaricabili 18V FEIN AMPShare agli 
ioni di litio. 
Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente in pro-
dotti dei partner AMPShare. Le batterie ricaricabili 18V 
contrassegnate AMPShare sono completamente com-
patibili con i seguenti prodotti:
– tutti i prodotti del sistema FEIN-18V-AMPShare
– tutti i prodotti 18V dei partner AMPShare.
In caso di lavori con e di ricarica di batterie ricaricabili 
non corrette, danneggiate riparate oppure rigenerate, 
di imitazioni e prodotti di terzi, esiste il pericolo di 
incendio e/o di esplosione. 
Osservare le raccomandazioni per la batteria contenute 
nelle istruzioni per l’uso del Vostro prodotto. Solo in 
questo modo la batteria ricaricabile ed il prodotto pos-
sono essere fatti funzionare senza pericoli e le batterie 
possono essere protette da sovraccarico pericoloso.
Ricaricare le batterie esclusivamente con caricabatte-
rie raccomandati dalla FEIN o da uno dei partner AMP-
Share. Utilizzando un caricabatteria adatto per un 
determinato tipo di batterie ricaricabili esiste pericolo 
di incendio se lo stesso viene impiegato con batterie dif-
ferenti.

La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente 
carica. Per garantire l’intera potenza della batteria rica-
ricabile, prima del primo impiego ricaricare completa-
mente la batteria nel caricabatteria. 
Conservare le batterie ricaricabili al di fuori del raggio 
di accesso dei bambini. 
Le batterie ricaricabili non devono essere smontate, 
aperte oppure sminuzzate. Non sottoporre le batterie 
ricaricabili ad alcun urto meccanico. In caso di danneg-
giamento ed un uso non corretto della batteria ricarica-
bile possono fuoriuscire vapori e liquidi dannosi. I 
vapori possono irritare le vie respiratorie. Il liquido 
della batteria ricaricabile che fuoriesce può causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.
Qualora la pelle dovesse venire a contatto con il liquido 
della batteria, risciacquare immediatamente con 
abbondante acqua. Qualora il liquido della batteria rica-
ricabile dovesse penetrare negli occhi, lavare gli occhi 
con acqua pulita e richiedere immediatamente assi-
stenza medica! 
Se il liquido della batteria ricaricabile ha bagnato 
oggetti attigui, controllare le parti interessate. Evitare 
il contatto con la pelle indossando guanti di protezione. 
Pulire le parti con un foglio di carta per uso domestico 
asciutto o, se necessario, sostituirle. I vapori che fuo-
riescono possono irritare le vie respiratorie. Il liquido 
della batteria ricaricabile che fuoriesce può causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.
Non cortocircuitare la batteria ricaricabile. Tenere lon-
tano la batteria ricaricabile non utilizzata da graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero causare un’esclusione dei 
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria 
ricaricabile può causare ustioni oppure fuoco.
La batteria ricaricabile può essere danneggiata da 
oggetti appuntiti come ad es. chiodi o cacciaviti oppure 
tramite forza esterna. Può verificarsi un corto circuito 
interno e la batteria ricaricabile può incendiarsi, fumare, 
esplodere o surriscaldarsi.
Non effettuare in nessun caso la manutenzione di bat-
terie ricaricabili danneggiate. La manutenzione com-
pleta di batterie ricaricabili dovrebbe avvenire 
esclusivamente da parte del produttore o dai punti di 
assistenza autorizzati.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore, p. 
es. anche dall’irradiamento solare continuo, dal 
fuoco, dalla sporcizia, dall’acqua e dall’umidità. 
Esiste pericolo di esplosione e pericolo di corto 
circuito.

Mettere in funzione e conservare la batteria ricaricabile 
esclusivamente ad una temperatura ambiente tra 
-20 °C e +50 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p. es. 
in estate nell’automobile. In caso di temperature < 0 °C 
può verificarsi una limitazione delle prestazioni specifi-
che dell’apparecchio.

max.50°C
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Ricaricare la batteria esclusivamente con temperature 
ambiente tra 0 °C e +35 °C. Ricaricare la batteria con 
collegamento USB esclusivamente tramite lo stesso con 
temperature ambiente tra +10 °C e +35 °C. La ricarica al 
di fuori del campo di temperatura può danneggiare la 
batteria ricaricabile o aumentare il pericolo di incendio.
Trattare con cautela le batterie scariche. Le batterie 
ricaricabili rappresentano una fonte di pericolo in 
quanto possono causare una corrente di corto circuito 
molto alta. Anche se le batterie agli ioni di litio sem-
brano apparentemente scariche, le stesse non si scari-
cano completamente.
Non immergere la batteria ricaricabile in liquidi come 
acqua (salata) o bevande. Il contatto con liquidi può 
danneggiare la batteria. Questo può causare genera-
zione di calore, sviluppo di fumo, accensione o esplo-
sione della batteria. Non continuare ad utilizzare la 
batteria ricaricabile e rivolgersi ad un Servizio di Assi-
stenza Tecnica FEIN autorizzato.
Non utilizzare mai una batteria ricaricabile danneg-
giata. L’impiego di una batteria ricaricabile deve essere 
arrestato immediatamente non appena la stessa pre-
senta caratteristiche anormali come ad esempio odori, 
calore, scolorimento o deformazione. Continuando con 
il funzionamento è possibile che la batteria sviluppi 
calore e fumo, si incendi oppure esploda.
Non aprire, schiacciare, surriscaldare o bruciare la bat-
teria ricaricabile. In caso di mancata osservanza esiste il 
pericolo di ustioni e di incendio. Seguire le istruzioni 
del produttore.
Spegnere batterie ricaricabili agli ioni di litio che bru-
ciano con acqua, sabbia o coperta antincendio. 
Evitare colpi/agenti fisici. Colpi e penetrazione di 
oggetti possono danneggiare le batterie ricaricabili. 
Questo può causare perdite, generazione di calore, svi-
luppo di fumo, accensione o esplosione della batteria.
Non ricaricare in nessun caso la batteria senza sorve-
glianza durante la notte. In caso di mancata osservanza 
esiste eventualmente il pericolo di incendio e esplo-
sione.
Togliere la batteria ricaricabile dal suo imballo origi-
nale solamente se la stessa deve essere utilizzata. 
Rimuovere la batteria ricaricabile esclusivamente ad
elettroutensile spento. 
Togliere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile 
prima di ogni lavoro all’elettroutensile stesso. Se l’elet-
troutensile si mette in funzione accidentalmente esiste 
il pericolo di lesioni.
Conservare la batteria ricaricabile protetta da umidità 
ed acqua. Pulire i contatti sporchi della batteria e 
dell’elettroutensile con un panno asciutto e pulito.
Durante il trasporto e la conservazione dell’elettrouten-
sile rimuovere la batteria ricaricabile. 
Seguire le indicazioni di sicurezza indicate nelle istru-
zioni per l’uso dei caricabatterie della FEIN o dei partner 
AMPShare. 

Valori di emissione oscillazioni e valori di emis-
sione di rumori
I valori di emissione oscillazioni e i valori di emissione 
di rumori indicati nelle presenti istruzioni è stato rile-
vato seguendo una procedura di misurazione conforme 
alla norma EN 62841 e possono essere utilizzati per 
confrontare gli elettroutensili.  Gli stessi sono idonei 
anche per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni e dell'inquinamento acustico.

I valori di emissione oscillazioni e valori di emis-
sione di rumori indicati rappresentano gli impieghi 
principali dell'elettroutensile.

Qualora l'elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per 
altri impieghi, con accessori differenti oppure con 
manutenzione insufficiente, i valori di emissione oscilla-
zioni e valori di emissione di rumori possono differire. 
Questo può aumentare sensibilmente la sollecitazione 
da vibrazioni e l'inquinamento acustico per l'intero 
periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibra-
zioni e dell'inquinamento acustico bisognerebbe consi-
derare anche i tempi in cui l'apparecchio è spento 
oppure è acceso ma non è utilizzato effettivamente. 
Questo può ridurre sensibilmente la sollecitazione da 
vibrazioni e l'inquinamento acustico per l'intero 
periodo di tempo operativo. 

Adottare misure di sicurezza supplementari per la 
protezione dell'operatore dall'effetto delle vibra-
zioni e dei rumori come ad es.: manutenzione 
dell'elettroutensile e degli accessori, mani calde, 
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Modo di procedere con polveri pericolose
Nelle procedure operative di asporto materiale con il 
presente utensile si formano polveri che possono 
essere pericolose.
Il contatto oppure l’inalazione di alcune polveri p. es. di 
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali, 
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare 
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie, 
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto 
all’inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma 
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro. 
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.
Polvere di legname e polvere di metallo leggero, 
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di 
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del 
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore 
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del 
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro 
paese relativamente ai materiali da lavorare.
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Istruzioni per l’uso.
Azionare il commutatore del senso di rotazione ed il 
selettore di marcia esclusivamente a motore fermo.
Spingere il commutatore di marcia sempre fino all’arre-
sto. In caso contrario l’elettroutensile si potrebbe dan-
neggiare.
Un sovraccarico termico dell’elettroutensile viene indi-
cato tramite il lampeggio del LED sull’impugnatura.
In caso di sovraccarico l’elettroutensile si spegne.
Posizionare il commutatore del senso di rotazione in 
posizione centrale per evitare una messa in funzione 
accidentale, ad. es. durante il trasporto.

Regolazione della coppia 
La regolazione della coppia comprende il campo per viti 
dalle più piccole a quelle di grandezza media.

Uso della batteria ricaricabile.
Ricaricare la batteria esclusivamente nel campo di tem-
peratura da 0 °C ... +35 °C (32 °F ... 95 °F). All'inizio 
dell'operazione di ricarica la temperatura della batteria 
ricaricabile deve essere nel campo di temperatura di 
ricarica della batteria stessa.

Indicatore dello stato di carica sulla batteria rica-
ricabile (vedi pagina 14).
Lo stato di carica può essere visualizzato sulla batteria 
tramite i LED verdi dell'indicatore dello stato di carica. 
Premere il tasto per l'indicatore dello stato di carica  
o  per visualizzare lo stato di carica.
Se dopo aver premuto il tasto per l'indicatore dello 
stato di carica non vi è alcun LED illuminato, la batteria 
ricaricabile è difettosa e deve essere sostituita.

ASB18 Q AS (**): Impiego di accessori con fun-
zione battente attivata
Con funzione battente attivata può essere impiegato 
esclusivamente il mandrino del nostro programma 
accessori. In caso di impiego di altri accessori QuickIN 
può essere danneggiato l’elettroutensile, l’inserto, 
l’accessorio o il pezzo in lavorazione lavorato.

Protezione anticaduta
Per lavori in altezza può essere montata una protezione 
anticaduta adatta per il prodotto sul punto di fissaggio 
previsto allo scopo.
Lavori in altezza possono essere effettuati esclusiva-
mente da personale espressamente istruito con cono-
scenze relative alla sicurezza dell'utensile ed all'impiego 
di utensili in altezza.

Utilizzare esclusivamente prote-
zioni anticaduta che soddisfano 

i criteri che seguono. In caso contrario è possibile il 
verificarsi di lesioni gravi o mortali.
– Utilizzare esclusivamente protezioni anticaduta che 

soddisfano i requisiti attualmente validi secondo 
ANSI/ISEA 121 e non superano una lunghezza della 
cinghia tesa di massimo 1,2 m.

– Prestare attenzione affinché il peso totale dell'elet-
troutensile, accessori montati inclusi, non superi il 
carico massimo ammissibile della protezione antica-
duta.

Osservare le indicazioni di sicurezza e le istruzioni alle-
gate alla protezione anticaduta.
Prima di ogni impiego controllare la protezione antica-
duta in merito a danneggiamenti come tessuto tagliato, 
strappato o sfilacciato e cuciture danneggiate. Prote-
zioni anticaduta danneggiate non devono essere utiliz-
zate e devono essere sostituite immediatamente. 
Prima di ogni utilizzo controllare il punto di fissaggio 
sull'elettroutensile in merito a sede fissa e danneggia-
menti come crepe e spigoli taglienti. Punti di fissaggio 
allentati o danneggiati non devono essere utilizzati per 
il fissaggio di protezioni anticaduta. 
Non utilizzare la protezione anticaduta per autoprote-
zione e non fissarla a se stessi. 
Non cercare di afferrare un elettroutensile che sta 
cadendo. 
Non utilizzare la protezione anticaduta in prossimità di 
parti in movimento. La protezione anticaduta potrebbe 
rimanere incastrata causando grandi pericoli. 
Prima dell'impiego della protezione anticaduta control-
lare la sede fissa delle parti staccabili sull'elettrouten-
sile. 
Assicurarsi che l'impiego di una protezione anticaduta 
non pregiudichi l'utilizzo dell'elettroutensile e dei suoi 
dispositivi di protezione. 
Collegare la protezione anticaduta esclusivamente nel 
modo qui rappresentato, sul punto di fissaggio dell'elet-
troutensile previsto allo scopo (vedi pagina 15).

Trasporto.
Le batterie ricaricabili agli ioni di litio sono soggette ai 
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie 
ricaricabili possono essere trasportate su strada tramite 
l'utente senza ulteriori precauzioni.
In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto 
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati 
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In 
questo caso per la preparazione del pezzo da spedire si 
deve ricorrere ad un esperto per merce pericolosa.
Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non 
è danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti 
scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale 
che non si muova nell’imballo. Vi preghiamo di osser-
vare anche eventuali, ulteriori norme nazionali.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.
In caso di condizioni di impiego estreme 
durante la lavorazione di metallo è possibile 
che polvere conduttrice si depositi 

all’interno dell’elettroutensile. Soffiare spesso la parte 
interna dell’elettroutensile, attraverso le fessure di ven-
tilazione, con aria compressa asciutta e priva di olio.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non 
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti 
contaminati con amianto conformemente alle norme 
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in 
vigore nel paese di impiego.
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In caso di elettroutensili ed accessori FEIN che necessi-
tano di riparazione Vi preghiamo di rivolgerVi al Servi-
zio di Assistenza Tecnica FEIN di fiducia. Gli indirizzi 
sono disponibili in Internet alla pagina www.fein.com.
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile è presente in Internet sul sito 
www.fein.com.
In caso di necessità è possibile sostituire da soli le 
seguenti parti:
Accessori, batteria ricaricabile, mandrino

Manutenzione e pulizia.
Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione ed i 
collegamenti della batteria ricaricabile con un pennello 
morbido, pulito ed asciutto.
– Per la pulizia della batteria non utilizzare sostanze 

chimiche.

Responsabilità per vizi e garanzia.
La prestazione di garanzia sul prodotto è valida secondo 
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene 
l’immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la 
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia 
produttore FEIN.
Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile può 
essere contenuta anche solo una parte degli accessori 
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per l’uso.

Dichiarazione di conformità.
La dichiarazione CE è valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade 
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo l'immissione sul mercato UE del 
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validità.
La dichiarazione UKCA è valida esclusivamente per il 
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo 
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo 
l'immissione sul mercato britannico del prodotto, il 
contrassegno CE perde la sua validità.
La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilità 
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l’uso.
Documentazione tecnica presso:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.
Non gettare le batterie ricaricabili tra i rifiuti 
domestici!

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio 
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
Smaltire correttamente batterie ricaricabili esclusiva-
mente scariche.
In caso di batterie ricaricabili non completamente scari-
che, isolare con nastro adesivo il connettore a spina per 
precauzione contro corto circuiti. 
Solo per i paesi dell'UE:
Conformemente alla norma della direttiva europea 
2006/66/CE le batterie ricaricabili difettose o consu-
mate devono essere raccolte separatamente ed essere 
inviate ad una riutilizzazione ecologica.
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nlVertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring
Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de 
algemene veiligheidsvoorschriften.
AMPShare is het gedeelde accusysteem waarmee je veel gereedschappen van veel 
professionele merken met maar één accu kunt laten werken.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Verwijder voor deze handeling de accu uit het elektrische gereedschap. Anders bestaat 
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.
Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Laad geen beschadigde accu’s op.

Bescherm de accu tegen hitte, langdurig in de zon liggen, vuur, vuil, water en vocht. 

Neem de vermelde aanwijzingen in acht!

Extra informatie.

Greepoppervlak

Inschakelen

Uitschakelen

zie het gedeelte „Aanwijzingen voor de bediening.”

Let op: Niet in de brandende lamp kijken!

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de 
Europese Gemeenschap.
Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van 
Groot-Brittannië (Engeland, Wales, Schotland).
Met dit symbool wordt de certificering van dit product in de Verenigde Staten en 
Canada bevestigd.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de nationale technische 
voorschriften van de douane-unie (Belarus, Rusland, Kirgizië, Kazachstan en Armenië). 

max.50°C
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Recyclingsymbool: duidt recyclebare materialen aan

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische 
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden hergebruikt.
Duidt recyclebare verpakkingen en producten aan die apart ingezameld en afgevoerd 
moeten worden.

Accutype

Opladertype

Stand 1/Stand 2/Stand 3/Stand 4

Boordiameter staal

Boordiameter hout

Boordiameter steen

Boorhouderspanbereik

Schroefdiameter
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

Laag toerental

Hoog toerental

Draaimoment verkleinen

Draaimoment vergroten

(**) Kan cijfers of letters bevatten
*** Deels meegeleverd

Teken Eenheid internationaal Verklaring

U V Elektrische gelijkspanning

f Hz Frequentie

n0 /min, min-1, rpm, r/min Onbelast toerental (bij volledig opgeladen accu)

nS /min, min-1 Aantal slagen

M... Nm Draaimoment (harde/zachte schroefverbinding)

TCHARGE °C Toegestane omgevingstemperatuur tijdens het opladen

Ø mm Diameter van een rond deel

LpA dB Geluidsdrukniveau

LwA dB Geluidsvermogenniveau

LpCpeak dB Piekgeluidsdrukniveau

K... Onzekerheid

m/s2 Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841 (vectorsom van 
drie richtingen)

h,D m/s2 Gemiddelde trillingswaarde voor boren in metaal

h,ID m/s2 Gemiddelde trillingswaarde voor klopboren in beton

Symbool, teken Verklaring

3. 4.

Fe
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Voor uw veiligheid.
Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat 
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde 
„Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-

nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en 
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie 
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
ABS18 Q AS (**) / ASCM18 QSW AS (**):
handgevoerde boorschroevendraaier voor het in- en 
uitdraaien van schroeven, het vast- en losdraaien van 
moeren en het boren en schroeven in metaal, hout, 
kunststof en keramiek met de door FEIN goedgekeurde 
inzetgereedschappen en het door FEIN goedgekeurde 
toebehoren zonder toevoer van water in een tegen 
weersinvloeden beschermde omgeving.
ASB18 Q AS (**):
handgevoerde klopboorschroevendraaier voor het in- 
en uitdraaien van schroeven, het vast- en losdraaien van 
moeren, het boren en schroeven in metaal, hout, 
kunststof en keramiek en het klopboren in beton, steen 
en metselwerk met de door FEIN goedgekeurde inzet-
gereedschappen en door FEIN goedgekeurd toebeho-
ren zonder toevoer van water in een tegen 
weersinvloeden beschermde omgeving.
In een omgeving met storingen is een verminderde 
kwaliteit van de werking mogelijk, zoals tijdelijke uitval, 
tijdelijk vermindering van functie of van beoogde pres-
taties. Voor het herstel daarvan is een ingreep van de 
bediener vereist.

Veiligheidsvoorschriften voor boormachines.
Veiligheidsvoorschriften voor alle werkzaamhe-
den.
Draag een gehoorbescherming bij klopboorwerkzaam-
heden. De blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies tot 
gevolg hebben.
Houd het gereedschap aan de geïsoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het 
inzetgereedschap of de schroeven verborgen stroomlei-
dingen kan of kunnen raken. Contact met een onder 
spanning staande leiding kan ook metalen delen van het 
gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

Veiligheidsvoorschriften bij gebruik van lange 
boren.
Werk in geen geval met een hoger toerental dan het 
voor de boor maximaal toegelaten toerental. Bij hogere 
toerentallen kan de boor gemakkelijk verbuigen wan-
neer deze zonder contact met het werkstuk vrij kan 
draaien. Hierdoor kan letsel ontstaan.
Begin het boren altijd met een laag toerental en terwijl 
de boor contact met het werkstuk heeft. Bij hogere toe-
rentallen kan de boor gemakkelijk verbuigen wanneer 
deze zonder contact met het werkstuk vrij kan draaien. 
Hierdoor kan letsel ontstaan.
Oefen geen overmatige druk uit en alleen in de lengte-
richting van de boor. Boren kunnen verbuigen en daar-
door breken of tot verlies van de controle en tot letsel 
leiden. 

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.
Gebruik geen beschadigd elektrisch gereedschap. Con-
troleer altijd vóór gebruik van het elektrische gereed-
schap de behuizing en overige componenten op 
beschadigingen zoals scheuren of breuken. 
Let op verborgen liggende elektrische leidingen en bui-
zen voor gas en water. Controleer de werkomgeving 
voor het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld 
met een metaaldetector.
Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbe-
scherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag 
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal 
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen 
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker 
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als 
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw 
gehoor worden beschadigd.
Blokkeer bij werkzaamheden op hoogte het gebied 
onder het gebied waar u werkt en beveilig het elektri-
sche gereedschap en het werkstuk altijd tegen vallen. 
Gebruik het elektrische gereedschap alleen op een sta-
biel werkoppervlak en zorg ervoor dat u stevig staat. 
Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw 
hand.
Houd het elektrische gereedschap goed vast. Er kunnen 
gedurende korte tijd grote reactiemomenten optreden.
Bewerk geen magnesiumhoudend materiaal. Er bestaat 
brandgevaar.
Bewerk geen met koolstofvezel versterkte polymeren 
(CFRP) en geen asbesthoudend materiaal. Deze gelden 
als kankerverwekkend.

h m/s2 Rekenkundig gemiddelde waarde van de totale 
trillingswaarden

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het internationale 
eenhedenstelsel SI.

Teken Eenheid internationaal Verklaring
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Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische 
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.
Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal door de 
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen 
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.
Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische 
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof 
elektrische gevaren veroorzaken.
Kijk nooit van een korte afstand in het licht van de lamp 
van het elektrische gereedschap. Richt het licht van de 
lamp nooit op de ogen van andere personen die zich in 
de buurt bevinden. De straling van de lamp kan schade-
lijk zijn voor het oog.
Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf, 
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe of hete inzetgereedschappen.

Gebruik en behandeling van de accu (accublok).
Deze veiligheidsvoorschriften gelden alleen voor 18V 
FEIN lithium-ion AMPShare accu's. 
Gebruik de accu alleen in producten van AMPShare 
partners. Met AMPShare aangeduide 18V-accu's zijn 
volledig compatibel met de volgende producten:
– alle producten van het FEIN 18V AMPShare systeem
– alle 18V producten van AMPShare partners.
Bij het werken met en het opladen van verkeerde, 
beschadigde, gerepareerde of opgeknapte accu's, 
nabootsingen en accu's van andere merken bestaat 
brandgevaar en/of explosiegevaar. 
Neem de adviezen ten aanzien van de accu in de 
gebruiksaanwijzing van uw product in acht. Alleen dan 
kunnen de accu en het product zonder gevaar worden 
gebruikt en worden de accu's beschermd tegen gevaar-
lijke overbelasting.
Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die wor-
den geadviseerd door FEIN of een van de AMPShare 
partners. Een oplaadapparaat is geschikt voor een 
bepaald type accu. Er bestaat brandgevaar als het met 
een ander type accu wordt gebruikt.
De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Laad de 
accu vóór het eerste gebruik volledig in het oplaadap-
paraat op ervoor te zorgen dat de accu zijn volle ver-
mogen bereikt.
Bewaar accu's buiten het bereik van kinderen. 
Accu's mogen niet gedemonteerd, geopend of gefrag-
menteerd worden. Stel de accu's niet bloot aan mecha-
nische schokken. Bij beschadiging en onjuist gebruik 
van de accu kunnen er schadelijke dampen en vloeistof-
fen vrijkomen. De dampen kunnen de luchtwegen irri-
teren. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en 
brandwonden leiden.

Als de huid met accuvloeistof in aanraking komt, 
onmiddellijk met veel water afspoelen. Als de accu-
vloeistof in het oog terechtkomt, wast u de ogen met 
schoon water uit. Raadpleeg onmiddellijk een arts. 
Als de accuvloeistof mogelijk op voorwerpen in de buurt 
is gespat, controleert u de betrokken gedeelten.  Draag 
beschermende handschoenen om aanraking met de 
huid te voorkomen. Maak de onderdelen schoon met 
droog huishoudpapier of vervang deze indien nodig. 
Naar buiten komende dampen kunnen de luchtwegen 
irriteren. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en 
brandwonden leiden.
Sluit de accu niet kort. Voorkom aanraking van de niet-
gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen 
die overbrugging van de contacten kunnen veroorza-
ken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brand-
wonden of brand tot gevolg hebben.
De accu kan beschadigd raken door scherpe voorwer-
pen zoals spijkers en schroevendraaiers en door 
geweld van buitenaf. Er kan interne kortsluiting ont-
staan en de accu kan verbranden, roken, exploderen of 
oververhit raken.
Voer nooit onderhoud aan een beschadigde accu uit. 
Alle onderhoud aan accu's moet worden uitgevoerd 
door de fabrikant of de erkende klantenservice.

Bescherm de accu tegen hitte en tegen langdurig 
zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat 
explosie- en kortsluitgevaar.

Gebruik en bewaar de accu alleen bj een omgeving-
stemperatuur tussen -20 °C en +50 °C. Laat de accu bij-
voorbeeld in de zomer niet in de auto liggen. Bij 
temperaturen onder 0 °C kan bij bepaalde gereed-
schappen het vermogen minder worden.
Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tus-
sen 0 °C en +35 °C. Laad de accu met USB-aansluiting 
via deze aansluiting alleen op bij omgevingstemperatu-
ren tussen +10 °C en +35 °C. Opladen buiten het tem-
peratuurbereik kan de accu beschadigen of het 
brandgevaar vergroten.
Behandel lege accu's voorzichtig. Accu's vormen een 
gevarenbron, omdat ze een zeer hoge kortsluitstroom 
kunnen veroorzaken. Lithium-ion-accu's lijken soms 
leeg, maar verliezen hun lading nooit volledig.
Dompel de accu niet onder in vloeistoffen zoals (zout) 
water of dranken. Contact met vloeistoffen kan de accu 
beschadigen. Dit kan leiden tot warmte- of rookont-
wikkeling of tot ontsteking of ontploffing van de accu.  
Gebruik de accu verder niet meer en neem contact op 
met een door FEIN erkende klantenservice.
Gebruik geen beschadigde accu. Het gebruik van de 
accu moet onmiddellijk worden stopgezet zodra deze 
ongewone kenmerken vertoont zoals geurontwikkeling, 
hitte, verkleuring of vervorming. Bij voortgezet gebruik 
kan de accu hitte en rook ontwikkelen, ontsteken of 
ontploffen.
De accu niet openen, platdrukken, verhitten of verbran-
den. Bij niet-naleving bestaat brand- en brandletselge-
vaar. Volg de voorschriften van de fabrikant op.

max.50°C
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Blus een brandende lithium-ion-accu met water, zand 
of een blusdeken. 
Vermijd fysieke schokken en stoten. Schokken, stoten 
en het binnendringen van voorwerpen kunnen de accu's 
beschadigen. Dit kan leiden tot warmte- of rookont-
wikkeling of tot ontsteking of ontploffing van de accu. 
De accu nooit onbeheerd 's nachts opladen. Bij niet-
naleving kan er brand- en explosiegevaar zijn.
Verwijder de accu pas uit de originele verpakking als 
deze moet worden gebruikt. 
Verwijder de accu alleen als het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is. 
Verwijder de accu vóór werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap. Als het elektrische gereedschap 
onbedoeld begint te lopen, bestaat er letselgevaar.
Bescherm de accu tegen vocht en water. Reinig vuil 
geworden aansluitingen van de accu en van het elektri-
sche gereedschap met een droge en schone doek.
Verwijder de accu wanneer u het elektrische gereed-
schap vervoert of opbergt. 
Volg de veiligheidsvoorschriften in de gebruiksaanwij-
zingen van de oplaadapparaten van FEIN en de AMPS-
hare partners op. 

Emissiewaarden voor trillingen en geluid
De in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillings- en 
geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een in EN 
62841 genormaliseerde meetmethode en kunnen wor-
den gebruikt om elektrische gereedschappen te verge-
lijken. Zij zijn ook geschikt voor een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling aan trillingen en lawaai.

De aangegeven trillings- en geluidsemissiewaarden 
vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen 
van het elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap echter wordt 
gebruikt voor andere toepassingen, met ander inzetge-
reedschap of bij onvoldoende onderhoud, kunnen de 
totale trillingswaarden en de geluidsemissiewaarden 
afwijken. Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai 
over de gehele werkperiode aanzienlijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de blootstelling 
aan trillingen en geluid moet ook rekening worden 
gehouden met de tijden dat het apparaat is uitgescha-
keld of draait, maar niet daadwerkelijk wordt gebruikt. 
Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai over de 
gehele werkperiode aanzienlijk verminderen. 

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen in om de 
bediener te beschermen tegen de effecten van tril-
lingen en lawaai, zoals: onderhoud van elektrische 
gereedschappen en inzetgereedschappen, warm 
houden van de handen, organisatie van het 
arbeidsproces.

Omgang met gevaarlijke stoffen
Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit 
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen, 
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten, 
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en 

aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen 
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of 
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico 
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting 
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat 
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan 
een vakman.
Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige 
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een 
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken 
in de richting van het stofreservoir en oververhitting 
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal. 
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en 
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Bedieningsvoorschriften.
Bedien de draairichtingomschakelaar en de toerental-
schakelaar alleen als de motor stilstaat.
Verschuif de toerentalschakelaar tot deze niet meer 
verder kan. Anders kan het elektrische gereedschap 
beschadigd worden.
Een thermische overbelasting van het elektrische 
gereedschap wordt aangegeven door het knipperen van 
de led in de greep.
Bij overbelasting wordt het elektrische gereedschap uit-
geschakeld.
Breng de draarichtingomschakelaar in de middelste 
stand ter voorkoming van onbedoelde inbedrijfstelling, 
bijv. tijdens het vervoer.

Draaimoment instellen 
De draaimomentinstelling komt overeen met het 
bereik voor kleine tot middelgrote schroeven.

Omgang met de accu.
Laad de batterij alleen op in het temperatuurbereik 
0 °C ... +35 °C (32 °F ... 95 °F). De accutemperatuur 
moet zich aan het begin van het laadproces binnen het 
temperatuurbereik van de accu bevinden.

Oplaadindicatie op de accu (zie pagina 14).
De oplaadtoestand kan worden worden aangegeven 
door de groene leds van de oplaadindicatie op de accu. 
Druk op de knop voor de oplaadindicatie  of  
om de oplaadtoestand aan te geven.
Indien er geen led brandt na het indrukken van de 
knop, is de accu defect en moet deze worden vervan-
gen.

ASB18 Q AS (**): Gebruik van toebehoren bij inge-
schakelde slagfunctie
Bij ingeschakelde slagfunctie mag alleen de boorhouder 
uit ons toebehorenprogramma worden gebruikt. Bij 
gebruik van ander QuickIN toebehoren kan het elektri-
sche gereedschap, het inzetgereedschap of het 
bewerkte werkstuk beschadigd worden.
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Valbeveiliging
Voor werkzaamheden op hoogte kan een geschikte val-
beveiliging voor het product op het daarvoor voor-
ziene bevestigingspunt worden aangebracht.
Werkzaamheden op hoogte mogen alleen worden uit-
gevoerd door daartoe opgeleid personeel met kennis 
van gereedschapsveiligheid en gebruik van gereed-
schappen op hoogte.

Gebruik alleen valbeveiligin-
gen die voldoen aan de vol-

gende criteria. Anders kan ernstig of dodelijk letsel het 
gevolg zijn.
– Gebruik alleen valbeveiligingen die voldoen aan de 

geldende eisen volgens ANSI/ISEA 121 en met een 
maximale gestrekte riemlengte van 1,2 m.

– Let erop dat het totale gewicht van het elektrische 
gereedschap inclusief gemonteerd toebehoren de 
maximaal toegestane last van de valbeveiliging niet 
te boven gaat.

Neem de bij de valbeveiliging gevoegde veiligheids-
voorschriften en aanwijzingen in acht.
Controleer de valbeveiliging voor elk gebruik op 
beschadigingen, zoals ingesneden, ingescheurd of rafe-
lend weefsel en beschadigde naden. Beschadigde valbe-
veiligingen mogen niet worden gebruikt en moeten 
onmiddellijk worden vervangen. 
Controleer het bevestigingspunt op het elektrische 
gereedschap voor elk gebruik op stevig vastzitten en 
beschadigingen zoals scheuren en scherpe randen. 
Losse of beschadigde bevestigingspunten mogen niet 
worden gebruikt voor het bevestigen van valbeveiligin-
gen. 
Gebruik de valbeveiliging niet voor de eigen beveiliging 
en bevestig deze niet aan uzelf. 
Probeer nooit een vallend elektrisch gereedschap op te 
vangen. 
Gebruik de valbeveiliging niet in de buurt van bewe-
gende delen. De valbeveiliging kan daarin vastgrijpen en 
grote gevaren veroorzaken. 
Controleer voor de toepassing van de valbeveiliging het 
goed vastzitten van losmaakbare delen van het elektri-
sche gereedschap. 
Verzekert u zich ervan dat de toepassing van een valbe-
veiliging het gebruik van het elektrische gereedschap 
en zijn beveiligingsvoorzieningen niet nadelig beïn-
vloedt. 
Verbind de valbeveiliging alleen op de hier weergege-
ven wijze aan het daarvoor voorziene bevestigingspunt 
van het elektrische gereedschap (zie pagina 15).

Vervoer.
Op de lithiumionaccu's zijn de eisen voor het vervoer 
van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu's kunnen 
door de gebruiker zonder verdere beperkingen over 
de weg worden getransporteerd.

Bij verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expe-
ditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van 
verpakking en markering in acht worden genomen. In 
deze gevallen moet bij de voorbereiding van het ver-
zendstuk een deskundige voor gevaarlijke stoffen wor-
den geraadpleegd.
Verzend accu's alleen als de behuizing onbeschadigd is. 
Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook 
eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Onderhoud en klantenservice.
Onder extreme gebruiksomstandigheden 
kan bij het bewerken van metalen geleidend 
stof in het elektrische gereedschap terecht-

komen. Blaas het inwendige van het elektrische gereed-
schap via de ventilatieopeningen met droge en olievrije 
perslucht uit. 
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen, 
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer 
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in 
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van 
asbesthoudend afval.
Neem in het geval van te repareren FEIN elektrische 
gereedschappen en toebehoren contact op met de 
FEIN klantenservice. Het adres vindt u op 
www.fein.com.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische 
gereedschap bij veroudering en slijtage.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
inzetgereedschappen, accu, boorhouder

Onderhoud en reiniging.
Maak de ventilatieopeningen en de aansluitingen van de 
accu af en toe schoon met een zachte, schone en droge 
doek.
– Gebruik voor het schoonmaken van de accu geen 

chemische middelen.

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het 
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap 
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.
De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor 
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.
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De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt 
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het 
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.
De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke 
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.
Technische documentatie bij:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.
Gooi accu's niet bij het huisvuil!

Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.
Accu’s alleen in lege toestand naar een daarvoor aange-
wezen verwerkingsplaats brengen.
Accu’s die niet helemaal leeg zijn, moeten ter voorko-
ming van kortsluiting van de insteekverbindingen met 
plakband worden geïsoleerd.
Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten 
defecte of versleten accu's apart worden ingezameld en 
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden 
gerecycled.
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esTraducción del manual original.

Simbología, abreviaturas y términos empleados.

Símbolo Definición
Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de 
servicio y las instrucciones generales de seguridad.
AMPShare es el sistema de baterías compartidas que permite utilizar muchas 
herramientas de muchas marcas profesionales con una sola batería.

No tocar las piezas en rotación de la herramienta eléctrica.

¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

Antes de efectuar el trabajo descrito retire primero el acumulador de la herramienta 
eléctrica. De lo contrario, podría accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la 
herramienta eléctrica.
Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acústico.

Al trabajar utilizar una protección para las manos.

Símbolo de prohibición general. Esta acción está prohibida.

No cargue baterías defectuosas.

Proteja la batería recargable del calor, por ejemplo también de la radiación solar 
permanente, el fuego, la suciedad, el agua y la humedad.

¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

Información complementaria.

Área de agarre

Conexión

Desconexión

ver párrafo “Indicaciones de manejo.”

Atención: ¡No mirar hacia la lámpara encendida!

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad 
Europea.
Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido 
(Inglaterra, Gales, Escocia).
Este símbolo confirma que este producto ha sido certificado en USA y Canadá.

max.50°C
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Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con los reglamentos técnicos 
nacionales de la Unión Aduanera (Bielorrusia, Rusia, Kirguistán, Kazajistán y Armenia).

Símbolo de reciclaje: identifica los materiales reutilizables

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demás productos electrotécnicos
y eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecológico.
Identifica embalajes y productos reciclables que se deberán acumular y desechar por 
separado.

Tipo de acumulador

Tipo de cargador

1ª velocidad/2ª velocidad/3ª velocidad/4ª velocidad

Diámetro de taladro en acero

Diámetro de taladro en madera

Diámetro de taladro en piedra

Capacidad de sujeción del portabrocas

Diámetro del tornillo
Peso según EPTA-Procedure 01

Bajas revoluciones

Altas revoluciones

Reducción del par de apriete

Aumento del par de apriete

(**) puede contener cifras o letras
*** incluido en parte en el suministro de serie

Símbolo Unidad internacional Definición

U V Tensión continua

f Hz Frecuencia

n0 /min, min-1, rpm, r/min Revoluciones en vacío (con acumulador plenamente 
cargado)

nS /min, min-1 Frecuencia de percusión

M... Nm Par de giro (unión atornillada rígida/blanda)

TCHARGE °C Temperatura ambiente admisible durante la carga

Ø mm Diámetro de una pieza redonda

LpA dB Nivel de presión sonora

LwA dB Nivel de potencia acústica

LpCpeak dB Valor máx. de nivel sonoro

K... Inseguridad

m/s2 Valor de vibraciones emitidas según EN 62841 (suma 
vectorial de tres direcciones)

Símbolo Definición

3. 4.

Fe
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Para su seguridad.
Lea íntegramente estas adver-
tencias de peligro e instruccio-

nes. En caso de no atenerse a las advertencias de 
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leí-
do con detenimiento y haber entendido íntegra-
mente estas instrucciones de servicio, así como 

las “Instrucciones generales de seguridad” (nº de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentación citada para posteriores consultas y 
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la 
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra 
accidentes de trabajo vigentes en su país.

Utilización reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:
ABS18 Q AS (**) / ASCM18 QSW AS (**):
taladro atornillador portátil para uso con útiles y acce-
sorios homologados por FEIN en lugares cubiertos y sin 
aportación de agua, para enroscar y desenroscar torni-
llos y tuercas y para taladrar y atornillar en metal, 
madera, plástico y cerámica.
ASB18 Q AS (**):
taladro percutor atornillador portátil para uso con úti-
les y accesorios homologados por FEIN sin aportación 
de agua en lugares cubiertos para enroscar y desenros-
car tornillos y tuercas y para taladrar y atornillar en 
metal, madera, plástico y cerámica, así como para tala-
drar con percusión en hormigón, piedra y ladrillo.
En entornos expuestos a perturbaciones puede que se 
vea reducida la calidad operativa, ya sea por una avería 
transitoria o por una degradación temporal del funcio-
namiento o del comportamiento funcional reglamenta-
rio, cuya subsanación requerirá de la intervención del 
operario.

Instrucciones de seguridad para taladros.
Instrucciones de seguridad para todas las opera-
ciones.
Colóquese un protector acústico al percutir. El efecto 
del ruido le puede provocar sordera.
Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de 
agarre aisladas, al realizar una Operación en la que el 
accesorio de corte o los sujetadores pueden entrar en 
contacto con cables ocultos o con su propia cable. El 
accesorio de corte que entra en contacto con un cable 

“vivo” puede hacer que las partes metálicas expuestas 
del La herramienta eléctrica está “viva” y podría dar al 
operador una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad al usar brocas largas.
Nunca opere a una velocidad mayor que la capacidad 
máxima de velocidad de la broca.  A a velocidades más 
altas, es probable que la broca se doble si se permite 
que gire libremente sin tocar la pieza de trabajo, resul-
tando en lesiones personales.
Comience siempre a perforar a baja velocidad y con la 
punta de la broca en contacto con el pieza de trabajo. 
A velocidades más altas, es probable que la broca se 
doble si se le permite girar libremente sin contacto con 
la pieza de trabajo, resultando en lesiones personales.
Aplique presión solo en línea directa con la broca y no 
aplique excesiva presión. Los bits pueden doblarse cau-
sando rotura o pérdida de control, lo que resulta en 
daños personales lesión.

Instrucciones de seguridad especiales.
No utilice una herramienta eléctrica dañada. Antes de 
cada uso de la herramienta eléctrica controle la car-
casa y demás componentes en cuanto a daños como 
grietas o roturas. 
Preste atención a los conductores eléctricos y a las 
tuberías de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a 
trabajar explore la zona de trabajo, p. ej., con un detec-
tor de metales.
Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo 
del trabajo a realizar use una careta, una protección 
para los ojos, o unas gafas de protección. Si procede, 
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, 
guantes de protección o un mandil especial adecuado 
para protegerle de los pequeños fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del útil o pieza. 
Las gafas de protección deberán ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos 
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria deberá 
ser apta para filtrar las partículas producidas al trabajar. 
La exposición prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.
Cuando trabaje en altura, bloquee la zona situada 
debajo del zona de trabajo y asegure siempre contra 
caída la herramienta eléctrica y la pieza de trabajo. 
Solo utilice la la herramienta eléctrica sobre una super-
ficie de trabajo estable y mantenga una posición firme. 
Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda 
sujeta de forma mucho más segura con un dispositivo 
de fijación que con la mano.
Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Pueden 
presentarse súbitamente unos altos pares de reacción.

h,D m/s2 promedio de vibraciones al taladrar en metal

h,ID m/s2 promedio de vibraciones al percutir en hormigón

h m/s2 Media aritmética de los niveles totales de vibraciones

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unidades básicas y unidades derivadas del sistema 
internacional de unidades SI.

Símbolo Unidad internacional Definición

ADVERTENCIA
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No trabaje materiales que contengan magnesio. Podría 
provocar un incendio.
No trabaje CFRP (plástico reforzado con fibras de car-
bono) ni material que contenga amianto. Estos materia-
les son cancerígenos.
Esta prohibido fijar rótulos o señales a la herramienta 
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento 
dañado no le protege de una electrocución.
No use accesorios que no hayan sido especialmente 
desarrollados u homologados por el fabricante de la 
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es 
garantía de que su funcionamiento sea seguro.
Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de la 
herramienta eléctrica empleando herramientas que no 
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo 
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse 
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.
Jamás mire a poca distancia hacia la luz de la lámpara 
de la herramienta eléctrica. Nunca dirija la luz de la 
lámpara contra los ojos de otras personas que se 
encuentren cerca. La radiación que emite la lámpara 
puede ser dañina para la vista.
No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo, 
contra otras personas, ni contra animales. Podría acci-
dentarse con los útiles afilados o muy calientes.

Utilización y trato de acumuladores 
(conjunto acumulador).
Estas indicaciones de seguridad son solo válidas para 
acumuladores de iones de litio de 18V AMPShare de 
FEIN.  
Solo use el acumulador en productos de los socios de 
AMPShare. Los acumuladores de 18V con marcado 
AMPShare son totalmente compatibles con los produc-
tos siguientes:
– todos los productos del sistema AMPShare de 18V 

de FEIN
– todos los productos de los socios de AMPShare.
Si se utilizan o recargan acumuladores incorrectos, 
dañados, reparados, recuperados, imitaciones o de otra 
marca, existe el riesgo de incendio y/o de explosión. 
Observe las recomendaciones sobre acumuladores en 
las instrucciones de uso de su producto. Solo así pue-
den funcionar sin peligro el acumulador y el producto, 
además de protegerse los acumuladores contra una 
sobrecarga peligrosa.
Solo cargue los acumuladores con los cargadores que 
FEIN o un socio AMPShare recomienda. Si intenta cargar 
acumuladores de un tipo diferente al previsto para el 
cargador, puede producirse un incendio.
El acumulador se suministra parcialmente cargado. 
Para obtener el pleno rendimiento del acumulador, car-
garlo completamente en el cargador antes de su primer 
uso.
Guarde los acumuladores fuera del alcance de los 
niños. 

Los acumuladores no deben desarmarse, abrirse, ni 
fraccionarse. Evite que los acumuladores sean golpea-
dos. Si el acumulador se daña o usa de forma inapro-
piada pueden emanarse vapores nocivos o fugarse 
líquido. Los vapores pueden irritar las vías respiratorias. 
El líquido del acumulador puede irritar la piel o produ-
cir quemaduras.
En caso de contacto con la piel del líquido del acumula-
dor, enjuagar de inmediato con abundante agua la zona 
afectada. ¡En caso de contacto del líquido del acumula-
dor con los ojos, aclárelos con abundante agua limpia y 
acuda de inmediato a un médico! 
En caso de contacto del líquido del acumulador con pie-
zas adyacentes, examine dichas piezas. Use guantes de 
protección para evitar un contacto con la piel. Limpie 
las piezas con papel de cocina seco o sustituya las pie-
zas, si fuese necesario. Los vapores emanados pueden 
irritar las vías respiratorias. El líquido del acumulador 
puede irritar la piel o producir quemaduras.
No cortocircuite el acumulador. Si no utiliza el acumu-
lador, guárdelo separado de clips, monedas, llaves, cla-
vos, tornillos o demás objetos metálicos que pudieran 
puentear sus contactos. El cortocircuito de los contac-
tos del acumulador puede causar quemaduras o un 
incendio.
Los objetos con punta como, p.  ej., clavos o destornilla-
dores y las fuerzas externas pueden dañar el acumula-
dor. Ello puede causar un cortocircuito interno y hacer 
que el acumulador se incendie, que eche humo, explote 
o se sobrecaliente.
Jamás dé mantenimiento a acumuladores dañados. 
Todos los trabajos de mantenimiento en acumuladores 
solo los realizarán el fabricante o los servicios técnicos 
autorizados para ello.

Proteja el acumulador del calor, p. ej., también de 
una exposición prolongada al sol, del fuego, 
suciedad, agua y de la humedad. Existe el riesgo 
de explosión o cortocircuito.

Solo utilice o almacene el acumulador a una tempera-
tura ambiente situada entre -20 °C y +50 °C. No deje p. 
ej. el acumulador en el coche en verano. A temperatu-
ras < 0 °C puede presentarse una merma de la potencia 
según el tipo de aparato.
Solo cargue el acumulador a una temperatura ambiente 
situada entre 0 °C y +35 °C. 
Solo cargue acumuladores con conector USB a través 
del mismo y a una temperatura ambiente entre +10 °C 
y +35 °C.  La carga fuera de este rango de temperatura 
puede dañar al acumulador o aumentar el riesgo de 
incendio.
Trate con cuidado los acumuladores descargados. Los 
acumuladores suponen una fuente de peligro ya que la 
corriente de cortocircuito obtenida puede ser muy alta. 
Incluso cuando los acumuladores iones de litio aparen-
ten estar descargados nunca lo están del todo.

max.50°C
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No sumerja el acumulador en líquidos como agua 
dulce/salada o bebidas. El contacto con líquidos puede 
deteriorar el acumulador. Esto puede hacer que el acu-
mulador se caliente, eche humo, se incendie o explote. 
No siga usando el acumulador y diríjase a un servicio 
técnico autorizado FEIN.
No use un acumulador dañado. El acumulador se dejará 
de usar de inmediato si se detecta una anomalía en el 
mismo, p. ej., al percibir un olor, calor, decoloración o 
deformación. Si aún así se sigue usando, el acumulador 
se puede sobrecalentar, echar humo, incendiarse o 
explotar.
No abrir, aplastar, sobrecalentar ni quemar el acumula-
dor. En caso de no atenerse a ello corre peligro de que-
marse o de provocar un incendio. Aténgase a las 
instrucciones del fabricante.
Extinga los acumuladores de iones de litio incendiados, 
con agua, arena o una manta ignífuga. 
Evite los golpes/impactos físicos. Los golpes y la pene-
tración de objetos pueden dañar los acumuladores. 
Esto puede provocar fugas en el acumulador o que se 
caliente, eche humo, se incendie o explote.
Jamás deje cargando solo el acumulador durante la 
noche. En caso de no atenerse a ello existe el riesgo de 
incendio o explosión
Únicamente saque el acumulador del embalaje original 
en el momento en que desee utilizarlo. 
Solamente desmonte el acumulador estando desconec-
tada la herramienta eléctrica. 
Desmonte el acumulador antes de manipular en la 
herramienta eléctrica. La puesta en marcha fortuita de 
la herramienta eléctrica puede causar un accidente.
Proteja el acumulador de la humedad y del agua. Si los 
contactos del acumulador y de la herramienta eléctrica 
están sucios límpielos con un paño seco y limpio.
Desmonte el acumulador de la herramienta eléctrica 
antes de transportarla y guardarla. 
Aténgase a las indicaciones de seguridad en las ins-
trucciones de uso de los cargadores de FEIN o de los 
socios de AMPShare. 

Valores de emisión de vibraciones y de ruido
El nivel de vibraciones y la emisión de ruido indicados 
en estas instrucciones han sido determinados según el 
procedimiento de medición fijado en la norma EN 
62841 y puede servir como base de comparación con 
otras herramientas eléctricas. También sirven para esti-
mar provisionalmente el nivel de exposición a las vibra-
ciones y al ruido.

Los niveles de vibración y ruido indicados repre-
sentan las principales aplicaciones de la herra-
mienta eléctrica.

Por ello, el nivel total de vibraciones y la emisión de 
ruido pueden ser diferentes si la herramienta eléctrica 
se utiliza en otras aplicaciones, con útiles diferentes, o 
si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello 
puede suponer un aumento drástico de la exposición a 
las vibraciones y al ruido durante el tiempo total de tra-
bajo.

Para determinar con exactitud el nivel de exposición a 
las vibraciones y al ruido, es necesario considerar tam-
bién aquellos tiempos en los que el aparato esté desco-
nectado, o bien, esté en funcionamiento, pero sin ser 
utilizado realmente. Ello puede suponer una disminu-
ción drástica de la exposición a las vibraciones y al ruido 
durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para 
proteger al usuario de los efectos por vibraciones 
y el ruido, como por ejemplo: Mantenimiento de 
la herramienta eléctrica y de los útiles, conservar 
calientes las manos, organización de las secuencias 
de trabajo.

Manipulación con materiales peligrosos
Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material 
se genera polvo que puede ser peligroso.
El contacto o inspiración de ciertos materiales en polvo 
como, p. ej., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de 
madera, minerales, partículas de sílice de materiales a 
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores 
de la madera y antifouling para embarcaciones puede 
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cáncer, daños congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la 
inspiración de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposición al mismo. Utilice un sistema de aspi-
ración apropiado para el polvo producido en 
combinación con un equipo de protección personal y 
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se 
recomienda que los materiales que contengan amianto 
sean procesados por especialistas.
El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, así como 
la mezcla de sustancias químicas con material en polvo 
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una 
explosión. Evite el salto de chispas en dirección al depó-
sito de polvo así como el sobrecalentamiento de la 
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacíe con sufi-
ciente antelación el depósito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las 
prescripciones vigentes en su país sobre los materiales 
a trabajar.

Indicaciones para el manejo.
Únicamente accione los selectores del sentido de giro y 
de velocidad con el motor detenido.
Siempre empuje hasta el tope el selector de velocidad. 
De lo contrario podría dañarse la herramienta eléctrica.
Si la herramienta eléctrica se sobrecarga térmicamente 
ello se señaliza mediante el parpadeo del LED de la 
empuñadura.
La herramienta eléctrica se desconecta en caso de 
sobrecargarla.
Coloque el selector de sentido de giro en la posición 
central para evitar una puesta en marcha accidental, 
p. ej., durante el transporte.

Ajuste del par de giro 
El rango de ajuste del par es apropiado para tornillos 
pequeños a medianos.
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Trato del acumulador.
Únicamente cargue acumuladores a una temperatura 
ambiente entre 0 °C y +35 °C (32 °F y 95 °F). Al 
comenzar a cargar el acumulador su temperatura debe-
rá estar dentro del margen especificado para la carga.

Indicador del nivel de carga de la batería recar-
gable (ver página 14).
El nivel de carga se puede indicar mediante los ledes 
verdes del indicador del nivel de carga de la batería. Para 
mostrar el nivel de carga, pulse el botón del indicador 
del nivel de carga  o .
Si no se enciende ningún led después de pulsar el botón 
del indicador del nivel de carga, la batería está defec-
tuosa y debe ser sustituida.

ASB18 Q AS (**): Accesorios a utilizar al percutir
Si utiliza la función percutir deberá usar exclusivamente 
el portabrocas que se incluye en nuestro programa de 
accesorios. Si usa unos accesorios QuickIN diferentes 
puede que se dañe la herramienta eléctrica, el útil, el 
accesorio o la pieza de trabajo.

Seguro contra caída
Para trabajos en altura, puede colocarse en el producto 
un dispositivo de protección contra caídas adecuado en 
el punto de fijación previsto a tal efecto.
Los trabajos en altura solo deben ser realizados por 
personal formado y con conocimientos sobre la seguri-
dad de las herramientas y el uso de herramientas en 
altura.

Utilice únicamente dispositivos 
de protección contra caídas que 

cumplan los siguientes criterios. En caso contrario, 
pueden producirse lesiones graves o mortales.
– Utilice únicamente dispositivos de protección con-

tra caídas que cumplan los requisitos vigentes con-
forme a ANSI/ISEA 121 y que no superen una 
longitud máxima de correa tensada de 1,2 m.

– Asegúrese de que el peso total de la herramienta 
eléctrica, incluidos los accesorios montados, no 
supere la carga máxima admisible del dispositivo de 
protección contra caídas.

Observe las indicaciones de seguridad y las instruccio-
nes suministradas con el seguro contra caída.
Antes de cada uso, compruebe si el dispositivo de pro-
tección contra caídas presenta daños tales como cor-
tes, rasgaduras o deshilachado del tejido y costuras 
dañadas. Un dispositivo de protección contra caídas 
dañado no debe utilizarse y debe ser sustituido inme-
diatamente.
Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijación 
de la herramienta eléctrica esté bien firme y que no 
presente daños como grietas o bordes afilados. Los 
puntos de fijación flojos o dañados no deben utilizarse 
para fijar dispositivos de protección contra caídas.
No utilice el dispositivo de protección contra caídas 
para sujetarse y no lo fije a sí mismo. 
No intente atrapar una herramienta eléctrica en caída. 
No utilice el dispositivo de protección contra caídas 
cerca de piezas móviles. El dispositivo de protección 
contra caídas podría enredarse y causar graves peligros.

Antes de utilizar el dispositivo de protección contra caí-
das, compruebe que las piezas desmontables estén fir-
memente sujetas a la herramienta eléctrica. 
Asegúrese de que el uso de un dispositivo de protección 
contra caídas no impide el uso de la herramienta eléc-
trica y de su equipo de protección. 
Solo fije el seguro contra caída al punto de sujeción pre-
visto en la herramienta eléctrica de la manera aquí 
representada (ver página 15).

Transporte.
Los acumuladores de iones de litio están sujetos a los 
requisitos estipulados en la legislación sobre mercancías 
peligrosas. El usuario puede transportar los acumulado-
res por carretera sin más imposiciones.
En caso de un envío por terceros (p. ej., transporte 
aéreo o agencia de transportes) deberán considerarse 
las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e iden-
tificación. En ese caso deberá consultar a un experto en 
mercancías peligrosas al preparar la pieza para su envío.
Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está 
dañada. Pegue con cinta adhesiva los contactos despro-
tegidos y embale el acumulador de manera que éste no 
se pueda mover dentro del embalaje. Observe también 
las prescripciones adicionales que pudieran existir al 
respecto en su país.

Reparación y servicio técnico.
En caso de trabajar metales bajo unas condi-
ciones extremas puede llegar a depositarse 
polvo conductor de corriente en el interior 

de la herramienta eléctrica. Sople con frecuencia desde 
afuera aire comprimido seco y exento de aceite por las 
rejillas de refrigeración para limpiar el interior de la 
herramienta eléctrica. 
Los productos que hayan entrado en contacto con 
amianto no se dejarán reparar. Deseche los productos 
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su país sobre la eliminación de resi-
duos que contengan amianto.
Diríjase a un servicio técnico FEIN si precisa que sea 
reparada una herramienta eléctrica FEIN o un accesorio. 
La dirección la encuentra en internet bajo 
www.fein.com.
Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de 
peligro de la herramienta eléctrica.
La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo 
www.fein.com.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas 
siguientes:
Útiles, acumulador, portabrocas

Mantenimiento y limpieza.
Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeración y 
los contactos del acumulador con un pincel blando, lim-
pio y seco.
– No use productos químicos para limpiar el acumu-

lador.

ADVERTENCIA
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Garantía.
La garantía del producto se realiza de acuerdo a las 
regulaciones legales vigentes en el país de adquisición. 
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantía ampliada de 
acuerdo con la declaración de garantía del fabricante 
FEIN.
El material de serie suministrado con su herramienta 
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al 
material descrito o mostrado en estas instrucciones de 
servicio.

Declaración de conformidad.
La Declaración CE solo es válida para países de la Unión 
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado 
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de 
la UE. 
La Declaración UKCA solo es válida en el mercado britá-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos 
destinados para el mercado británico. El marcado CE 
pierde su validez si el producto es comercializado en el 
mercado británico.
La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad 
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la última página de estas instruccio-
nes de servicio.
Expediente técnico en:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protección del medio ambiente, 
eliminación.

¡No tire las baterías a la basura doméstica!

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios 
inservibles deberán entregarse a los puntos de recogida 
correspondientes para que puedan ser sometidos a un 
reciclaje ecológico.
Únicamente entregue acumuladores que estén descar-
gados a un punto de recogida regularizado.
Si los acumuladores no estuviesen totalmente descarga-
dos aisle sus contactos con cinta adhesiva para prevenir 
un posible cortocircuito.
Solo para países de la UE:
Conforme a la Directiva Europea 2006/66/CE, las bate-
rías recargables defectuosas o usadas deben recogerse 
por separado y reciclarse respetando el medio 
ambiente.
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ptTradução do manual de instruções original.

Símbolos utilizados, abreviações e termos.

Símbolo, sinal Explicação
É imprescindível ler os documentos em anexo, portanto a instrução de serviço e as 
indicações gerais de segurança.
AMPShare é o sistema de baterias partilhado que te permite utilizar muitas ferramentas 
de muitas marcas profissionais com apenas uma bateria.

Não entrar em contacto com as peças em rotação da ferramenta elétrica.

Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos gráficos ao lado!

Remover o acumulador da ferramenta elétrica antes desta etapa de trabalho. Caso 
contrário, há risco de lesões, devido a um arranque involuntário da ferramenta elétrica.

Usar proteção para os olhos durante o trabalho.

Usar proteção auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Símbolo geral de proibição. Esta ação é proibida.

Não carregar acumuladores danificados.

Proteja a bateria do calor, por ex., também de exposição permanente ao sol, fogo, 
sujeira, água e humidade.

Observar as notas no texto adjacente!

Informação adicional.

Superfície de preensão

Ligar

Desligar

veja seção “Indicações de comando.”

Atenção: Não olhar para a lâmpada acesa!

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relação às diretivas da 
Comunidade Européia.
Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Grã-Bretanha 
(Inglaterra, País de Gales, Escócia).
Este símbolo confirma a certificação deste produto nos EUA e no Canadá.

max.50°C



59pt

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com os regulamentos técnicos 
nacionais da União Aduaneira (Bielorrússia, Rússia, Quirguistão, Cazaquistão e 
Armênia).
Símbolo de reciclagem: Materiais marcados como reutilizáveis

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos 
devem ser separados e reciclados de forma ecológica.
Indica embalagens e produtos recicláveis que devem ser coletados e descartados 
separadamente.

Tipo de acumulador

Tipo de carregador

1ª marcha/2ª marcha/3ª marcha/4ª marcha

Diâmetro de perfuração em aço

Diâmetro de perfuração em madeira

Diâmetro de perfuração em pedra

Faixa de aperto do mandril

Diâmetro do parafuso
Peso conforme EPTA-Procedure 01

Pequeno n° de rotações

Grande n° de rotações

Reduzir o binário

Aumentar o binário

(**) pode conter cifras ou letras
*** parcialmente no volume de fornecimento

Sinal Unidade internacional Explicação

U V Tensão elétrica contínua

f Hz Frequência

n0 /min, min-1, rpm, r/min Número de rotações em vazio (com o acumulador 
completamente carregado)

nS /min, rpm N° de percussões

M... Nm Binário (Aparafusamento duro/suave)

TCHARGE °C Temperatura ambiente permitida durante o carregamento

Ø mm Diâmetro para uma peça redonda

LpA dB Nível de pressão acústica

LwA dB Nível da potência acústica

LpCpeak dB Máximo nível de pressão acústica

K... Aceleração

m/s2 Valor de emissão de oscilações conforme EN 62841 (soma 
dos vetores das três direções)

Símbolo, sinal Explicação

3. 4.

Fe
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Para a sua segurança.
Devem ser lidas todas as indicações 
de advertência e todas as instru-

ções. O desrespeito às advertências e instruções apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio 
e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

Não utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter 
lido atentamente e compreendido a Instrução de 
serviço e as “Indicações gerais de segurança” 

(número de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas 
com o aparelho. A documentação mencionada deve ser 
guardada para futura referência e deve ser entregue 
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante 
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de proteção 
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:
ABS18 Q AS (**) / ASCM18 QSW AS (**):
Berbequim manual para atarraxar e desatarraxar parafu-
sos e porcas e para furar e aparafusar em metal, 
madeira, plástico e cerâmica com as ferramentas de tra-
balho e acessórios autorizados pela FEIN, sem adução 
de água, em áreas protegidas contra intempéries.
ASB18 Q AS (**):
Berbequim de percussão manual para atarraxar e desa-
tarraxar parafusos e porcas e para furar e aparafusar em 
metal, madeira, plástico e cerâmica e para furar com 
percussão em betão com as ferramentas de trabalho e 
acessórios autorizados pela FEIN, sem adução de água, 
em áreas protegidas contra intempéries.
Em um ambiente propenso a avarias, existe a possibili-
dade de uma redução na qualidade da operação, tal 
como uma falha temporária, de uma redução da função 
limitada no tempo ou do comportamento operacional 
pretendido, para cuja eliminação é necessária uma inter-
venção por parte do operador.

Indicações de segurança para berbequins.
Indicações de segurança para trabalhos.
Usar protecção auricular ao furar com percussão. Ruí-
dos podem provocar a perda da audição.
O aparelho só deve ser segurado pelas superfícies iso-
ladas do punho quando se estiver executando trabalhos 
em que a ferramenta de trabalho ou os parafusos pos-
sam atingir cabos de alimentação ocultos. O contacto 
com um cabo elétrico energizado também pode colo-
car as peças metálicas do aparelho sob tensão e causar 
um choque elétrico.

Indicações de segurança para o uso de brocas 
longas.
Nunca se deve trabalhar com um número de rotações 
maior que a velocidade máxima permitida para a broca. 
Com números de rotações mais altos, a broca pode ser 
facilmente curvada,  se puder girar livremente sem con-
tacto com a peça de trabalho e resultar em ferimentos.
Sempre começar a perfurar com baixo número de rota-
ções e enquanto a broca estiver em contacto com a 
peça de trabalho. Com números de rotações mais altos, 
a broca pode ser facilmente curvada,  se puder girar 
livremente sem contacto com a peça de trabalho e 
resultar em ferimentos.
Não exercer pressão excessiva e apenas longitudinal-
mente à broca. As brocas podem ser curvadas e que-
brar, ou resultar na perda de controlo e em lesões.

Indicações especiais de segurança.
Não use uma ferramenta elétrica danificada. Antes de 
cada uso da ferramenta elétrica, verifique se a carcaça 
e outros componentes apresentam danos, como racha-
duras ou ruturas. 
Tenha atenção com cabos elétricos, tubos de gás e de 
água escondidos. Controlar a área de trabalho com 
p. ex. um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.
Utilizar um equipamento de proteção pessoal. De 
acordo com a aplicação, deverá utilizar uma proteção 
para todo o rosto, proteção para os olhos ou óculos pro-
tetores. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara 
contra pó, proteção auricular, luvas de proteção ou um 
avental especial, para proteger-se de pequenas partí-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser 
protegidos contra partículas a voar, produzidas durante 
as diversas aplicações. A máscara contra pó ou a másca-
ra de respiração devem ser capazes de filtrar o pó pro-
duzido durante a respectiva aplicação. Se for sujeito 
durante longo tempo a fortes ruídos, poderá sofrer a 
perda da capacidade auditiva.
Ao trabalhar em alturas, interdite a área abaixo da área 
de trabalho e proteja sempre a ferramenta elétrica e a 
peça de trabalho contra quedas. 
Use a ferramenta elétrica apenas sobre uma superfície 
de trabalho estável e certifique-se de que ela esteja 
bem posicionada. 
Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser traba-
lhada fixa através de um dispositivo de fixação está mais 
firme do que segurada com as mãos.
Segurar a ferramenta elétrica com firmeza. Podem 
ocorrer por instantes altos momentos de reação.

h,D m/s2 Médio valor de vibrações para furar em metal

h,ID m/s2 Médio valor de vibrações para furar com percussão em 
betão

h m/s2 média aritmética dos valores totais de vibração

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unidades básicas e deduzidas do sistema de unidades 
internacional SI.

Sinal Unidade internacional Explicação


